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ciones y lan de su Carnot de Servicio el liquido 
de frenos debía cambiarse en general cada 
2 fs. 


solución mejor: La 
Volkowagenwerk ha concebido un método que 
permito verificar individualmente ol líquido de 
frenos. 


En lugar del cambio general hasta ahora pros- 
ito, no comprobará el liquido de frenos cada 
20000 km 6 una vez al año caso de que re- 
Gorra con su vehiculo menos de 20000 km 
anualment 


El resultado de esta comprobación decide si 
hay que cambiar o no el líquido de frenos por 
razones de seguridad. 
 VOLKSWAGENWERK 
 AKTIENGESELLSCHAFT 


¡Pague Vd. este recono en la página 1 €> 
Su Cernet de Servicio Volkswagen! 


Según las indicaciones del à snual de Instruc- 
ciones y las de su Carnet de Servicio ol guido 
de frenos debis camblarse en general cnda 
2 años. 


Ahora disponemos de una solución mejor: La 
Volkswagenwerk ha concebido un mátodo que 
permite verificar individualmente ei liquido de 
trenos. 


En lugar del cambio general hasta ahorn pre 
crito, se comprobará el liquido do fronos cada 
20000 km ó una vez al año caso de que re- 
orm con su vehiculo menos de 20.000 km 
anualmente. 


El rosultado de esta comprobación decide si 
hay que cambiar o no ol líquido de frenos por 
razones de seguridad. 


 VOLKSWAGENWERK. 
 AKTIENGESELLSCHAFT 


(Una aclaración de interés — tanto antes como después de la lectura del Manual de Instrucciones.) 


Nuestros investigadores e ingenieros han conquistado desde 
hace años un puesto de vanguardia en la construcción de 
automóviles de gran seguridad. El Volkswagen que usted ha 
adquirido es el resultado do tales experiencias: un automóvil 
que en materia de seguridad en construcción y equipo sobre- 
pasa con creces el limite de lo necesario. Para protección de 
usted y — cosa que no hay que olvidar — para evitar riesgos a 
otras personas y vehiculos en situaciones de peligro. 


Como lector interesado, y aunque no sea un especialista en 
cuestiones técnicas, usted se dará cuenta de que ol per- 
feccionamiento de innumerables detalles técnicos de su auto 
so debo, entre otras cosas, a nuestro deseo de proporcionarle 
en la mayor medida posible seguridad activa y pa: 


Do ontre las muchas caracteristicas do seguridad, he aqui algunas a titulo de ejemplo: 


© Suspensión Independiente en cada rueda, delante y detrás = con- 
stante adherencia a la calzac 

(0 Aproplada distribución del peso gracias al portacquipajes 
delantero = la parte posterior no so hundo, correcta posición de los 
faros incluso con el vohiculo ocupado 

0 Sistema de frenos de circuito doble. 

9 Luces de dirección y 

© Instale 

9 Compartimento de pasajeros configurado como habitáculo de 
seguridad interior y posterior del auto diseñadas para 
absorber el golpe de una eventual colisión 

© Mandos blandos y de gran superficie, señalizados sin peligro de 
confusiones, delante del conductor y acompañante 

O Posibilidad de montar cinturones de seguridad de tres puntos, 
delante y detrás 


0 Columna de dirección comprimiblo, volante de radios rebajados 


0 Firmeza de fijación c 103 asientos delanteros individuales, asientos 
y respaldos regulables on 


O Viseras de sol acolchadas 


(0 Retrovisor extorior de gran superficie plegable hacia atrás en caso 
de colisión 


(O Molduras de chapa latérales configurados como estribos. 


0 Manijas de puerta exteriores sin aristas con teclas de apertura de 
posición interna protegidas contra contactos. 


0 Cierres de pestillo giratorio y seguro contra d 
puertas 


incaje en las 


Usted estará de acuerdo: su Volkswagen ofrece seguridad en gran medida. 


Depende, pues, de usted hacer el mejor uso de tal posibilidad. Ya que la seguridad de tráfico significa en primer lugar: 


0 conducir con precaución 
9 observar anticipadamente cuanto se desarrolla ante su vista 


lar prudentemente la velocidad y el recorrido de frenado, 
Especialmente cuando la humedad, el hielo o la nieve reducen la 
adherencia do los neumáticos a la calzada. 


Para la circulación diaria se prescriben doterminadas reglas de 
jguridad que un conductor consciente de su responsabilidad no. 
deberia olvidar. Por ejemplo: 


Antos de 


(O corciórose usted del porfecto estado y correcta presión de inflado. 
de los neumáticos 


intarse al volante 


@ obe si todos los cristalos están bien limpios, garantizando una 
octavis 
Antos de emprender a marcha 


(O colóquese en su asiento cómodamente, de modo que pueda manejar 
ln esfuerzo las palancas do mando, pedales e Interruptores. 


B ajuste debidamente los espejos interiores y exterior 
© colóquese el cinturón de seguridad y ruegue a sus acompañantes 


Que hagan lo mimo (coso de quo su vehiculo vaya dotado de cintu- 
rones de seguridad) 


además 
O mantenga usted la seguridad de tráfico de su vehiculo mediante 

periódico mantenimiento y control de su vehiculo confiado a 
especialistas 

9 aprovecha con tal fin as ventajes del sistema de -Diagnosis y 
Mantonimiento Volkswagen», concebido precisamente para sats- 
facer los imperativos que el tráfico rodado requiero hoy en materia 

seguridad. 


© comproebo si los cristales de los faros y luces traseras e inter- 
mitentes están bien limpios 
0 compruebo si lucen todas las bombillas (los faros, las lucas 


intermitentes y de pare funcionan ünicamento estando conectado el 
encendido) 


0 compruebe el funcionamiento de a luz de control del freno de doble 
ircuito - caso de que su vehiculo osté equipado con oste 
dispositivo — (el encendido deberá estar conectado) 

@ compruebe si el limpiaparabrisas (encendido conoctado y ol lava- 
parabrisas funcionan debidamente) 

(8 cerciórese do que las puertas están perfectamente cerradas (hasta 
la segunda muesca) 


Antes de incorporarse al tráfico rodado 


© compruebe el funcionamiento de los frenos — antes de accionar el 
pedal miro en al espejo retrovisor 


Durante ol viaje 
@ guarde suficiente distancia del vehiculo que lo precede 


¡0 conecte las intermitentes con suficiente anticipación cuando quiera 
cambiar de dirección o adelantar a otro vehículo 


0 no viajo a excesiva velocidad durante la noche 


0 para que los demás conductores puedan divisar su vehiculo a su 

tiempo, conecte la luz de cruce cuando empiece a anochecer. 
Esto mismo deberá hacerse con tiempo nebuloso o cuando está 
evando. ¡La luz de población as insuficiente en estos casos! 


Cuando deje el vehículo 


(0) para asegurarlo contra el robo o su utilización por personas no 
Autorizadas, bloquee la dirección, extraiga la lave de encendido, 
bloquee las ventanillas y cierre las puertas. Cuando pare o aparquo 
su vehiculo en una pendiente, aeegürelo debidamente para que no 
so dosplace. 


(0 cercióresa de que la palanca de freno está suelta del todo 


la delanteras y lámpara. 
Yoscrip- 


@ en caso de avería no 
luz de emerge ia esta luz, procure separar. 
cuanto antes, su vehiculo de la carretera. 


(O si so nota excesivamente cansado, interrumpa su viajo 


(0 siompre, y en cualquier lugar que se halle, cuento con la falta do 
atención de los otros conductores 


”Lléguese hasta Tabuk. Sólo son 
15 minutos. Y allí se encontrará con Sadat 
El-Fahkiry. Y su Servicio VW.” 


Dos cosas han hecho famoso al Volkswagen en todo el mundo: el 
Volkswagen mismo y el Servicio Volkswagen. Ambos están a su 
disposición en su puis, alll donde el signo VW le indique que se halia 
en presencia do una Agencia VW. 


Pero al Sorvicio VW na lo encontr 
de que n uu Volkswagon lo gi 

mundo disfrutará de la asistencia y 
"Algo blen raconfortos:s para todo conductor 


lo en aJ pais. Para el caso 


La placa de modelo se encuentra debeo del El número del chasis se halla debajo de! =I número del motor lo hallará ustod en la 
Canó delantero, junto 3 la cerradura de taza. — asiemo trasero, punzonado en el lúrel del brida siluadu en el cárter pora el soporte del 
bastidor, generador. 


Instrucciones de manejo 


Llaves 


Sólo una llave necesita usted pora abrir las 
puertas, poner en marcha el motor y eventual- 
mente cerrar * el capó de este último, Sirvase. 
mrotar el número de la misma para el cato de 
que so perdiera. Asi, su taller VW habitual no. 
tendré dificultad en proporcionarle la lave de. 
apuesto que necesito. 


Otra liavo está provista para la cerradura" de 
la guantera. 
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Puertas 


Antas do cerrar la puerta deberia abriree ige- 
ramente una de las ventanillas. De este modo 
ne facilita el cierre de Ins puertas, al escapar 
la sobrepresión del interior del coche. 


* Cobrar Tei d tissue uada o a planca 


Cierre de la ventanilla defiectora 
Levantavidrios 


Para obrie la ventanilla defectora girese el 
botón del cierre hasta que la leva de bloqueo 
señalo hacia adelante y desplácese el cierre 
hacia ariba. 


Las puertas no pueden abrirzo por dentro con 
las palancas de acclonomionto interior mientras 
lan botones * do soquridnd sa hallon Introdu- 
cidos. 


Los botonas * de seguridad no deberian opri- 
mirse durante la marcha, con objeto do quo 
ses posible el acceso al vehiculo para prestar 
auxilio on cano de emergencia, 


Al descender dol cocha, sólo necesita ustod 
oprimir los botones * de seguridad y, al cerrar 
los puertas, accionar el trinquete en el pica- 
porte. Su coche cetá cerrado. 


Si una vaz bloqueada Is puerta se corrara data. 
involuntariamenta, el botón * do soguridad palta 
hacia arriba automáticamente. De este modo 
tione ustod absoluta seguridad de que la 
puerta no se bloquee por descuido, mientras 
ln inve se encuentra aún en ol coche. 


" 


Asientos 


Su Volkawagen va dotado de a 
teros individuales. Asiento y respaldo pueden. 
rogularso on varios posiciones, Ello es muy 
sencillo: 


Lovantundo la palanca situada delante junto al 
sslono, puedo usted desplazar éste hacia 
adelanto y hacia atrás, cuidando de que des- 
pués quede la palanca enclavada. Awi se evita 
Quo el asiento ae desploce durante la marcha, 


Gracias a las correderas do deslizamiento 
oblicuas se consigue la adaptación de los 
"lentos más conveniente a cualquiera que 
Sou ia anatomia de los ocuper 


La inclinación del respaldo puede regulares 
asimismo en varias posiciones valiéndouo de 
una mulatta situada en el marco dol asiento. 
Un dispositivo de bloqueo asegura los respal- 
dos, a fin de quo no se abaten al frenar brus- 
Comente. Para desonclavarios, corra hacia 
arriba ol botón montado lateralmente en cl 
respaldo. 


Como equipo extra pueden adquirirse asientos 
delanteros con apoyos de nuca incorporados. 


Los aslontos delanteros pueden dotarse de 
cinturones de seguridad de bandolera o abdo- 
minales, o bien de ambos combinados. Lo 
mismo cabe decir respecto a las plazes late- 
rales del asiento posterior. Los puntos de 
fijación para los cinturones dol conductor y del 
acompañante so hallen en el montante de la 
cerradura y on ol fondo postorior a un lado del 
nal del bastidor 


Los cinturones para los ocupantes del asiano 

Postorior tionon sus puntos de fijación debajo 
decir, a derecha e lzaulerda en 

los paneles laterales y en el centro dol porta- 

equipajes. Otros dos puntos de fijación se 

hallan a derecha o izquierda en los 

de techo, detrás de las ventanillas 


Los orificios roscados para los tornillos de 
Fijación de los cinturon: guidad ven 
tapados por medio de suplementos de piás- 
lico asimismo roscado, los cualos no so em- 
plearán en ningún caso para la fijación de los 
soportes do los cinturones. 


Tablero de instrumentos, palancas y pedales de mando 


Aunque no sea su primer Volkswagen sería conveniente se fljeso en al tablero y probase los 
ferentes botones y palancas con el encendido conectado: 


Toboros de descongelación 


2- Toberas regulables de descongelación 
y de refrigeración (pág. 22) 


3- Velocimetro con indicador de 
gasolina y lámparas de control (pig. 16) 


4- Interruptor dol limpiaparabrisas con. 
bolón para instalación lavaparu- 


brisas (pág. 10) 
5- Interruptor para el ventilador 

do refrigeración * (pig. 23) 
6- Lámpara do control para freno 

de doble circuito * (pág. 30) 
7- Interruptor de alumbrado (pág. 18) 
8- Palanca para luces intermitentes 

y de cruce (049.17) 
9- Semiaro de bocina 
10- Cerradura de dirección y 

arranque (pis. 


11 - Botonos giratorios para. 
ventilación (pág. 23) 


12- Maldura de adorno para montaje 
de la radio 


13- Botón de desbloqueo pare guantera 
(con carradura de seguridad) * (pág. 17) 


14- Caja de fusibles (póg. 54) 


15- Interruptor para calefacción tormo- 
eléctrica de la ventanilla asera” (pág. 17) 


18- Conicero (pág. 17) 


17- Intorruptor para instalación de 
loces de emergencia. (pág. 18) 


18- Acolchado para el tablero de 
instrumentos © 


19- Lazo do tiro para tapa del 
depósito de gasolina (pig 20) 


20 - Padal de embrague 
21 - Pidal de freno. 

22 - Acelerador 

22 - Palanca de cambio (pig. 18) 


24- Palanca de frena de mano (pág. 18) 


+ tauro erva » seti 
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Volocimotro 


En ol velocimetro se hal 
lucos do control: 


a verde - luz do población * 
b -vordo 


Ibfacción larmooláctrica para 
vontanilla trasera ** 


c-roja - generador y rolrigoración del motor 


d dobla ocha verde - luces intaritor 


o-roja -presión do acolto 
-temperatur del fúlto ATF 


Q-enl -luz de carretera 


F- roja 


Indicador de gasolina: Cuando la aguja del in- 
dicudor señalo la marcación «Rs — reserva — 
diepone in de unos 5 tros, y hay que repostar. 


* Buesesclores loss zones en algunos 
lacra no va eoroctedn 
++ Equo ext a petición: véase página 17 


Limpiaparabrisas e instalación lovaparabri 


Por modio del interruptor giratorio se pueden 
conector dos velocidades distintes del impia- 
parabrioss. Después de la desconoxón, im 
rasquetes vuelven automáticamente u su posi 
ción inicial. Al oprimir el botón dispuesto en 
el interruptor giratorio, se proyecta agua 
sobre la zona de visibilidad del parabrisas 
para su limolez 


Interruptor do alumbrado 


Extrayondo el interruptor hasta la mitad se 
conectan la luz de población, luz de la matr 
cuia, luces traseras y olumbrado del tablero do 
instrumentos. Extrayéndolo por completo se 
encienden odicionsimente los fnros. 

La iluminación de los instrumentos puede 
greduorse ain escalonamientos girando cl 
interruptor de alumbrado. 

Observación 

Para evitar que la bate 


o agoto Innecesn- 


olvidado d 
de cruce al aparcar, y pera cuo la bateria 
pueda desarrollar su máxima potencia para ol 
arranque del motor, los faros son desconec- 
tacos también automáticamente por modio de 
la cerradura de diracción y arranque: 

Q Los feros sólo lucon estando conectado el 

encendido, 

(0 y so desconectan al arrancar el motor. 

Lo descrito no Infivoncia la luz de población ni 
los consumidores de corriente conectados en 
asbes posiciones del conmutador do luz, 


Palanca para luces intermitentes y de cruce 


Palanca hacia arribe — luces intermitentes 
orochns 
Palanca hacia abajo — luces intermitentes 
izquiordas 
Después do pasar une curva, Ins luces i 
mitentos se desconectan automáscamente 
Dosplazando la palanca de lucas intermitentes 
hacia el volante se conecta también la luz de 
cruce. Con la luz do carretera conectada luco 
la lámpara azul de control on el velocimetro. 
Asimismo, con el alumbrado desconoctado y 
con la luz de población, se acciona la bocina: 
óptica. 


Cerradura de dirección y arranque 
Si después de introducir la leve de encendido: 
en lo cerradura da dirección y arranque gira 
con dflcultad o no puede girarse, mueva el 
volante ligeramento hacia uno y otro lado. ye 
que de ese modo se descarga el bloqueo de 
dreccos. 

Encenaido desconectado - dirección 
bloqueada !) -la llave puede extraerse 

2- Encendido conectado 


3- Arranque 


2) Ester ia eve y guar el votante hasia cun 
pisce de o 


Atención: 
Sacar la lavo con el coche parado. 


Guantera 
Para ubrir la guantera girese el botón hocin la 
izquierda. En el Cabriolet leva una cerradura 
de seguridad 


rica para ventanilla 


Ye el Interruptor basculante y eon el 
encendido conectado we poro em funcio 
mienta la calofscción para la ventanilla trase 
luciendo al mismo tiempo la lámpara de control 
verde en el velocimetro (véaco página 18). 


Una vez que el cristal de la ventanilla trasora 
ha recobrado su nitidez puoda desconectarse 
la calefacción, a fin de no sobrecargar innece- 
serismento la bateria por el mayor consumo de 
comente, 


Cenicero 


Para vacierlo, oprima ustod al resorte de 
lámina hacia abajo y extraiga el cenicero de 
las guias. 


3 


Exiraor el botón para conectar la instalación 
(Gn el botón luce conjuntamente una lámpara 
de control. 


Quando se conecta osta Instalación «parn 
denn- simultáneamente las 4 luces inter 

toa. Esto equipo sôlo pueda conectarae durante 
la marcha on situaciones de-callgro y, estando 
dl vehículo parado por r at, para advertir a 
los dembs conductores. Las posibilidades de 
aplicación * dieadas pueden diferir en algunos 
Feo vobldo a otras disposiciones vigentes. 


La instolación de lucos de omergencia fun- 
ciona temblén con el encendido desconectado. 


Palanca de cambio del sistema convencional 
(VP-Autómatic vámso página 35) 
La marcha atrás sólo so introduce estando 
parado el vehículo. Paru evitar un engrane 
Impremeditado esta marche va asegurada por 
un émpositivo de bloqueo: una vez colocada 
la palanca de cambio en punto muerto, opri- 
ria un poco hacia nbajo con fuerza, antea de 
rar de ella hacia la izquierda y atrás. Con 
esta marcha motida y el encendido conectado 
lucen al mismo tempo los faros de marcha 
trás. 


Palanca del freno de mano 


Para soltar el reno de mano, tro usted pri- 
mero de la palenca un poco hacia amba y 
oprima el botón de bloqueo. 


Los auto-radios VW 


modes «Braunschweig», 


Modelo «Braunschweig 

$ teclas de estaciones para gamas de onda: 
2U = onda ultsacorta — (87.6- 108 MHz) 
2M=onda media (515 -1620 kHz) 
Tl =ondalarga (150 — 290 kHz) 

1 botón giratorio para sintonización de emiso- 
ros: ala darocha del aparato 

1 botón giratorio para conexión / desconexión, 
regulación del volumen ce sonido y tonallda- 
des (botón extraldo = grave, botón oprimido 
* agudo): a la Izquierda dol aparato 


Función de las teclas de estacion: 
Sintonizar la amisora deseada. Extraer la tecla. 
de la gama de onda correspondiente, intro- 
duclóndola a continuación. Con elis se ejuste 
permanontomante la emisora, de modo que 
puede usted sintonizarla de nuevo on cual- 
quier momento oprimiendo la tecla de asta- 
ción, incluso si habia conectado de forms 
provisional otra emisora. 

En zonas edificadas y en regiones montañosas. 
la calidad de la onda ultracorta puede oscilar 
debido n las variables condicionos de resep- 


Emden y «Wolfsburg» pueden adquirirse como equipo extra. Si ha elegido usted pare su vehiculo uno de dostos moda- 
los, sirvase considerar los datos relacionados a continuación: 


Modelo -Emden Modelo -Wolfsburg- 
3 toclas pera gemas de onda: 2 teclas para gamas de onda: 
U monda ultracorta — (816- 108 MH») Mm onda media = (515-1620 kHz) 
M=onda media (515 -1620 kHz) L =ondalarga (150- 290 kHz) 
L =ondalarga (150 - 290 kha) 


2 teclas de tonalidad: «agudo» y «grave» 
1 botón giratorio para sintonización de emiso- 
ras: n la derecha del aparato 

botón giratorio para conexión/d: -uiexión 
y regulación dol volumen "e konido: a Ia ize 
 Quierda del aparato, 

2 indicadores de ytacionos 


1 tocia do tonalidad: «agudo-grave- 

1 botón giratorio pera sintonización de emiso- 
ras: a lu derecha del aparato. 

1 botón giratorio para conexón/desconexióny 1 
rogulación del volumen de sonido: a la Iz- 
Quierda del aparato. 

2 Indicadores de estaciones 


Devido a la falta de conservación y limpieza 
la antena telescópica pueden surgir con ol 
tiempo dificultados al introducira y existe el 
Peligro de que se deforme, 

'consejemos que dospuda de 
lavar el cocha froto la antena de vez en cuando 
con un paño limpio, untándola seguidamento 
con -Protector de cromo- (articulo núm. 
000.098 067). 

Al cambiar el fusible en el cablo do conoxión 
se emplearán Unicamente fusibles finos de 
2Amp. (repuesto VW núm. 111 035 307). 


1 - Botón giratorio para conexión/des- 
conexión y volumen de sonido 

2- Tocia de tonalidad: 

3- Tects para gemas de onda 

4-Botón giratorio para sintonización 
de emisoras 

5- Indicador de estaciones 


IAténgsso a las disposiciones vigentes del pais 


iscoclivo en cuanto n registro del auto-radiol 


Equipo interior 

Parasoles 

EI parasol del conductor puece extraerse del 
soporta Junio al aspajo, y ser girado hacia la 
Ventanilla, cuando el sol penetra por és. 


En el parasol derecho del Cabriolet VW 
halla instalado un espejo para maquillaje. 


Espejos retrovisores 
Tanto el espejo exterior como el interior des- 
cansan sobre apoyos articulados y pueden 
regularse de modo que en cualquier posición 
de asiento os posible dominar la calle en toda 
su anchura. 


Por razones de seguridad, el brezo del espejo 
Interior se desprenda de su soporto on coso de 
colisión y puede colocarse de nuevo oprimión- 
do con fuerza. 


Como equipo extra se suministra un espejo 
interior antideslumbrante. Este efecto se con- 
slgue inclinando la superficie rellactoro. Para 
ello so halla una tecla en la parte inferior del 
espejo 


Tecia oprimida hacia delante — 
espejo apantallado, 


posición normal 


Tecla desplazada hacia at 


En el Cabriolet, el espejo interior se puedo 
girar también 180* un al sentido de altura, de 
tal manera que estando la capota abierto 
existe igualmente una perfecta visibilidad 
acta detrá 


Conicero en el fondo posterior 
Para vaciarlo oprima éste ligeramente hacia 
abajo, extayéndolo a continuación, Una ver 
vacío se colocará primero ariba, encajándolo: 
luego par completo en su alojamiento. 


Alumbrado Intorior 

Posiciones de conmutación: 

Arriba ~al alumbrado Interior sólo luce con lo 
puerta dol vehículo ablerta 

Contro - alumbrado interior desconectado 

Abajo - alumbrado interior conectado. 


En el Cabriolot, el alumbrado interior va mon- 
tado entro ambos parasoles, en el soporte del 
espojo. Las posiciones de conmutación son: 
Dorocha - alumbrado interior desconectado 
Centro. ~ alumbrado intorior conectado 
Izquierda ~ interruptor da contacto de puerta 


Techo corredizo 


Por razones de seguridad, la manivela del 
techo comedizo de acero debe estar siempro 
ampotrada en la concha pora la empuñadura, 
Para cerrarlo, gire usted primero la manivela, 
hasta el tope y luego hacía errás, hasta que ae 
introduzca en la concha. 


Calefacción 
1 Palanca do regulación para calefacción 
Palanca hacia arriba - calefacción abierto 


Palanca hacia abajo — calefacción cerrada 


2- Palanca de regulación para las toberas de 
airo caliente on el espacio delantero Inferior. 
A ambos ludos del vehiculo se dispone de 
na palenca situada en las toberas de alre 
caliente: 

Palanca hacia atrás - tobara abierta 
Palanca hacia adelante — tobera cerrada 


3- Palanca de regulación para las toboras de 
ire caliente en el espacio trasero Inferior 
Palanca hacia orriba ~ 

Topas de lan toberas abierta 
Palanca hacia abajo - 
tapas de law tober: 


cerrados 


4-Tohoras o 
descongelación 
Palanca hacia la dorecha — 
orientación del sire hacia el interior 


les de alre fresco y 


Palanca hacia la izquierda: 
orientación del aira hacia el parabrisas. 


EI máximo de efectividad para descongelar el 
parabrisas se consigue conduciendo todo ol 
ire de la calefacción a través de las toberas 
Se descongelación situadas en el tablero de 
instrumentos: 


O cerrar las palancas de regulación 2 y 3 para 
la calefacción del espacio inferior 


O cerrara ventilación, 
€ presionar hacis la izquierda le palanca de 


laz toberas combinadas de sire fresco Y 
descongelación (4) 


T Epis enra 2 penean 


Cuando se haya derretido In capa de hielo, so. 
conectará la ventilación o el ventilador * para. 
Que desaparezca la humedad del parabrisas 

Libre el parebrinas de hielo y humedad, de- 
ber abrirse por completo la calefacción para 
el espacio Inferior s fin de que ol interior se 
aliento cel modo más rápido y uniforme po- 


Ventilación 


La instalación de ventilación de su Volkswagen 
ie basa en un sistema de aireación por pre- 
sión y romanso que se hace ofoctivo gracias 
al vionto de la marcha. incluso con les ven- 


tanan cerradas so vontila el interior del auto- 
móvil, ya que el sire viciado halla salida s 
través do las ranuras oxistontes detras do las 
ventanillas posteriores 


 Girándolos a la izquierda — 
i36 abren las toberas de salida 
irándolon a la derocha - 
0 clorran las taberna de salida 


La ventilación cesa de funcionar girando 
por completo los botones hacia la dorocha. 
Una vaz sobrepasado el punto de presión 
porcaptibla 


3- Interruptor para ventilador * 

velocidades 
El ventilador proporciona uma aireación 
efectiva incluso cuando al vehiculo marcha 
a poca velocidad o està parado, 
Interruptor on posición 0— 

ventilador dosconectado 
Interruptor en posición 1i- 

ventilador con funcionamiento rápido, 


Interruptor en posición I= 
ventilador con funcionamiento lento 


La instalación se regule por medio de dos bo- 
iones giratorios (1) y dos toberes de salida 
orientales 


Toboras de salida orientabl 
Palanca hacia la dorecha - 

el siro sa dirige hacia el Interior 
Palanca hacia Is laquiorda — 

æl aire se dirigo hacia el parabrisas 
Situsds la palanca en una posición Inter- 
madia, el airo so distribuye proporcional- 
mente on ambas direcclonos. 
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Portaequipajes 


viaje con mucho o poco 
quipsies delantero deba 
cargarse en primer lugar y, además, con los 
bultos más pesados. Una repartción favo- 
rable de pesos redunda en benelicio de las 
propiedades de marcha. Aprovecho esta apor- 
unidad que le ofrece su Volkswagen gracias 
sus dos portnoquipajas 


ep 


En la guentora va montada una palunca d 
ora desbloquear el capó delantero. 


Desbloquear Tirar de la palanca 


El capó salta ligersmento hacia srriba bajo la 
presión del muelle y puede abrirse por com- 
leto después de oprimir el botón da 

empuñadura. Al correr el capó el disposi 
de bloqueo debe encajar de forma perceptible, 


A 


1. Depósito de agua para la instalación 
lavaparabrisas 

La Instalación lavoparebrians funcione me- 
dante presión de aire suministrada por le 
rueda de reserva (máx. 3 kg/cm). Una válvula 
special montada en el pón roscedo del de= 
"osito bloques automáticamento ol acceso de 
re a la instalación lnvaparabrisas, cuendo la 
presión de sire en la rueda de reserva ha des- 
Sendido aproximadamente a 2kycm Asi 
puede ser usada la ruodo da reserva on cual- 
Suler momento, 


Llenar el depósito: 
Sucar el tapón roscado (A) y llenar ol depó- 
sito hasta que el liquido rebose. 

Rocomendamos agregar al agua un producto 
para lavar cristales, ya que con sólo agua clara 


ho se obtiene una lempieza rápida e intensiva: 
del parabrisas. El limpiacristeles aplicado en 
invierno con ol grado de concentración ade- 
cuado, sirve también de anticongelante. Los 
números de pedido figuran en el ceoltuo 
«Conservación dol coche». página 44. 


Como anticongelante puede usarse asimismo 
alcohol de quemar (3 pertes de agua y | de 
alcohol). La mezcla preserva el ague de la 
congelación hesta una temperatura de — 12 ^C. 
El alcohol de quemar no tiene el espacial poder 
detergente del impiacristales. 


Comprobar y corregir la presión de inflado: 
Desentoscar el tapón de la válvula (B) e inflar 
a rueda de reserva por medio de la válvula (C) 
hasta alcanzar una prosión de 3 kg/cm como 
mix mo. No olvida colocar de nuevo el tapón. 


2. Rueda de repuesto 

La rueda de reserva suministra airo a prosión 
para la instalación lavaparabrisas por medio 
de un tubo flexible. Por ello deberia compro- 
barse con rogularidad la presión de aire de la 
rueda de reserva (máx. 3 kg/cm!), tal como se 
Indicaba en el Punto 1 «Comprobar y corregir 
la presión de inflado.. 


3. Depósito de líquido de frenos 
El depósno debo llenarso siempro hasta el 
borde superior. En caso de que el nivel del 
líquido descienda con el tiempo por debajo de 
eso borde, deborá encargarse a un talar VW 
que compruebe el sistema de freno. 

El líquido de frenos es higroscópico. Dado que 
a la larga no es admisible un elevado contenido: 
do agua on el líquido de freno de toda la insta- 
lación, el liquido de frenos debe renovarse 
cada dos años aproximadamente. A continua- 
ción debe purgarse la instalación de freno. 


4. Herramientas y accesorios 


El portsequipejes trasero es accesible despuás de ebatr hacia delante el rocpeldo del asiento 
ne allo us necesario soltar el bloqueo del respaldo tirando del lazo que se encuentra en 
ranas lateral de esto úlimo. Una voz abatido hacia atrás, el respaldo queda asegurado auto- 
máticementa para que no se abata hacia adelanto. 

En caso de quo quiera transportar equipaje de grandes dimensiones, puede fijarse el respaldo 
ade hacia adelante, por media de un cinturón, em la corredera de apoyo dol asiento, de forma 
Que asi so dispone do un portaequipajos ampliado. 


endo del emturón de fijación, al respaldo 
del asiento - abatido previamente - puedo 
colocarse casi en posición horizontal. Cuando 
Ho se utlico el cinturón, engencharlo en un 
jal dispuesto en el lado posterior del rospal- 
do. y tensarlo ligeramente para que el gancho 
$ el ojal no originen ruido durente la marcha, 
Procurar que el cinturón de fijación está 
correctamente ajustado. El extremo del cintu- 
Tóm con su lazo de tiro, donde se halla la 
, eno que retrocoder a través dol p 
Sodor tal como muestra el dibujo - de lo con- 
trario no podría tonsarne ol cinturón, 


Abrir y cerrar la capota del Cabriolet 
Cuando hace sol puede usted abrir sin asfuerz alguno la capota del Cábriiet pero slo si está soca y limpia; ya que ls arit 
polvo pueden deteriora ao 


de las particulas de 


Buelte primero ambas palancas de los cierres de techo, delante, sobre Iss ventanillas giratorias y coloque la capote hacia atrás. Seguidamento saque 
là cubierta con el accichado de las tijeras lateralas, osticóndola hacia atrás. Desplacs hacia dentro el revestimiento interior, a fin de que éste no 
quede aprisionado en al varllsie. A continuacion oprima hacia abajo las palancas de los cierres de techo, Antes de poner la funda de la capota y 
Flerla con los botones automáticos previstos al efecto, oprima la capota hacia abajo hasta que encajen los pesillos de resorte. A colocar a funda 
rima el mismo tiempo hacia amoa la cubierta de la capota en ambos lados, con objeto de que la funda la cubra perfectamente puos, do lo con- 


Vario, habria puntos de roce. 


Y cuando lueva querrá usted cerrarla enpota lo antes posible: 
y ligeramente hacia abajo, desengenchando al mismo tiempo ambos pestilos de resorte. Ahora puede ustec 
abatir la capota hacia delante. Tome asiento en al coche y baje ln capota por las palancas de los clerres de lecho hacia el marco del parabrisas hosta 
Quo los gonchos de retención encajen debidamente. Incimendo hacia abajo las dos palancas de los cierres de techo queda ssi bloqueada la capote. 


Una vez retirada la funda, oprima la capo: 


Otro consejo: 
Después de bloqueada la capota abra y cierre una vez las ventanilas laterales traseras, con objeto de que las juntas de la capota puedan apoyar 


porfoctamente y, por tanto, no se deformes, 
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De vuelta a la escuela. A las Escuelas 
del Servicio VW de todo el mundo. Para que usted 
: se sienta seguro en todo el mundo. 


ys realizan anualmente cursos de adiestramiento en 
Servicio VW. Mecánicos, maestros y nuesoros dol 
Servicio de todo el mundo. Y aprenden en paquoños grupos de 8 6 
10 participantes los métodos de trabajo más modernos. 


Cada 36 4 eHow sus conocimientos son puostos al din mediante 
uros do repaso. 


Resultado de todos estos cursos: precisión on los reparaciones y 
reducción de los tiempos do trabajo. Ya que los Talleres VW no se 
caracterizan solamente por eu calidad. Sino tambión por sus precios 
razonables. 


Un Taller Autorizado VW le ofrece 
Repuestos Legítimos VW. 
Piezas de Canje VW y 
Accesorios Legítimos VW. 

Y todo ello con garantía. 


Los Repuestos Legítimos VW son los aulénticos repuestos para su 
VW. Lo mismo que las Piezas do Canja VW. ¿Que en quà se diferen: 
clan? En el precio. Las Plozas de Canje VW son más baratas. A vecen 
ntn un 509% y mós. La ruzón 09 quo lan pinzas viejas las peep- 
temos en pago. Y las reacondicionamos. 


También los Accesorios Legitimos VW han sido probados y compro- 
bados por nosotros. 


Y todos las plezas moncionudas tienen la misma garantía que una 


pieza nuova de fábrica: hasta 10.000 km é 6 meses, 
AVW le interess la calidad. ¿A usted tambien? 


Preparativos para la marcha 

Viajará lbre de preocupacionas, si antes de 
emprender la marcha controla el nivel de gaso- 
lina, los frenos, el alumbrado y, en intervalos 


regulares, el nivel de aceite en el motor, as! 
como la presión do inflado de los neumáticos. 


el indicador de gaso- 
10 em el tabloro de instrumantos 
fucciona sólo con el encendido conectado 
(vosso página 16). El depósito tiena una capa- 
cidad da unos 42 litros. La tubuladura de relia- 
no de gusolina co encuentra detrás do una 

on el lado derecho del vehiculo, sobre al 
guardabarros delantero. ; 
Para dosbloquear la topa tire del lazo situado 
a la derecha, debajo del tablero de Instrumen- 
tos. 


Ciorre del depósito de gasolina: 


Girer la tapa del depósito hacia la derecha 
haste que encaje de forma perceptible. 


20 


Los frenos doborán comprobarse inmediata. 
mente después da poner en marcha el vehiculo 
pisando el pedal, Dos indicaciones al respecto: 


1-Considoro usted que todo freno está 
sometido a un cierto desgaste. Dejo deler- 
minadás circunstancias es posiblo que sea 
preciso reajustar una vez los frenos, entra 
los servicios de mantenimiento proscritos, 
= en un taller VW. Esto afecta especialmente. 
1 aquellos vehiculos que circulan Irecuen- 
temente por tráfico urbano o sólo hacen 
cortos recordo 


2- 8i repentinamente aumentara la carrera del 
pedal puede haberse inerrumpido el fun- 
«cionamiento de uno de los dos circuitos de 
freno dela instalación. 


La lámpara de cono! * para el freno de 
doble circulo indica esta averia cuando 
luce durante el fronaje. Si bien puede usted 
seguir la marcha hasta el próximo talier 
VW, debe pensar, sin embargo, que on ese 
recomido las distancias de frensje son 
más largos. 


Compruebe de vez an cuando - con el encen- 
dido conectado — la lémpara de control * para 
freno de doble circulo oprimiendo la car- 
cess de la misma. Si al efectuar esta opera- 
ción no lucieso la bombilla, rocámblela cuanto 
antes, 


El alumbrado comprende los faros, luces tro- 
luz de matricula, instalación de lucas 
¡tentos, faros de marcha atrás * y luces 


Con el encendido conectado, compruebe la 
instalación de luces inlarmitonlos, las luces de 
«para» y los foros de marcha atrás, SI alguna 
lómpora de la instalación referida està an 
o reconoco por los impulsos de Intermitencia 
més rápidos de la lémpara de control em el 
velocimetro o por In caroncia de los mismon. 
Las luces de «pare» deben encendorso al ac- 
cionar el freno de pio. Los faros de marcha 
conectar ese 
selector 


El nivel ide acelte ha de encontrarse siempre ` 
entre ambas marcas de la varilla indicadora, 
sin descender nunca por debajo do la marca 
inferior, Limplese la varilla antes de efectuar 
ol control. 


comprobarse el nivel inmediata- 
mento después de parar el motor, ya que el 
acelte de motor aún en circulación necesite 
por lo manos 5 minutos para retornar al cárter. 
Elija usted siempre un aceite de marca HD 
para motores de explosión cuando quiera 
hacor ol relleno. 


Las aclaraciones sobre las clases de viscosi- 
dad a emplear so encuentran en a página EO. 


"Esulpo astra poten 


La correcta presión do inflado de los neumá- 
ticos es imprescinblementa necesaria para 
la seguridad de rodaje. 

Tonto si la prosión de inflado es insuficiente 
como sl es excesiva repercute en la menor 
duración de los neumáticos y produce además. 
efectos desfavorables respecto a la estabii- 
ad en carretera dol vehículo. 


A pesar de que los neumáticos sin cámara de 
2u automóvil mantionen durante mucho tiempo. 
la prosión de inflado elegida, antes de expren- 
der un viaje largo - y por lo menos una vez a 
la semana — deberia comprobar la presión 
prescrita en la estación de servicio donde 
acudo habituolmonto. Los valoras de presión 
de inflado apropiados figuran en la tabla de la 
Página 68, asi como en un rótulo en la tapa de 
la tubuladura de relleno de gasolina. 


Dos indicaciones importantes: 
1 — Caso de viajar con frecuencia por zonas 
Polvorientas, hay que verificar el fitro de nire 
a baño de aceite más a menudo, e incluso, de 
ser preciso, diariamente. El modo de realizar 
stas operaciones se describe en la página 65. 


2-No conduzca jomáa su automóvil con la 
bateria desconectada y cuide por lo contrario 
de que antes de efectuar la carga rápida de la 
bateria montede en el vehiculo se separe im- 
prosciadibiemente embos bornes de los polos. 
De no considererso lo expuesto existe el peii- 
gro de que se originen daños en los elementos 
electrónicos de la instalación eléctrica. 
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La puesta en marcha del motor 


Antes de girar la lleve cerciórese de que la 
palanca de cambio se hala en punto muerto. 


Con temperaturas sobra el punto de congela- 
ción o con el motor an callente, piso iente- 
mente el acelerador durante el arranque. Cuen- 
do el motor estó muy callonto se arrancará 
con el acelerador pisado a fondo: no «rebotar» 
con el plo sobre al podal. 


Con temperaturas bajo el punto de congela 
ción o con el motor frio, debe pisarse a fondo 
acelerador antes dol arenque y soltarse 
lontamonte de nuevo, para que entre en fun- 
clones el automática do srranque. A continus- 
ción conecto 

diatamonte. Di 
uo el molor de wrangue únicament 
girar el motor, Tan pronto como el moto. 


do ponga en marcho. suelte la llave del ancen- 
dido: el motor de arranque ro dobe funcionar 
simultáneamente. 


r que oo caliente el 
i vacio, sino arrancar 
enseguida. Evite, nin embargo, todo régimen 

jado de revoluciones en tanto que el motor 
está t 


Caso de tenor que repel ol arranque ocuande 
se paro el motor durante la marcha puede us". 
arrancar do nuevo desconectando anios el 
encendido: el seguro contra repetición de 
arranque montado en la cs-radura de encen- 
"ido, impide que el rtotar de arranque engrane 
con el motor en txáreha, y como consecuencia, 
puoda o arse. 


Las lámparas de control que lucen en el velo- 
cimotso al conectar el encendido, se apagen 
después de arrancar el motar. 


Deténgsse sin demora si alguna vez esta 

ipara roja luce durante la marcha y com- 
oruébese primero la corren pera el generador. 
Cuando se rompe la corres se interrumpe la. 
refrigeración del motor. En la página 49 s 
describe cómo recembiar la correa. 


En caso de que ol generador no cargarn por 
tros motivos, podrá usted continuar la marche 
ero sólo hasta ol aller más próximo, puos de 
lo contrario la baterío se descargaris pronto 
por completo. 


Si ls lámpara de control roja para la presión 
de scoio luce durante la marcha, habrá usted 
de parar inmediatamente, pues es muy pro- 
bubla que se haya Interrumpido el circuito de 
“engrase del motor. Compruebe ustod primero 
al nivel de pceito. SI la porturbación obodece 
* ota causa, disco en busca de consejo 
competente. 


¡Atención al poner en marcha el motor en 
un recinto cerrado! 


Peligro de intoxicación! 


En los Volkswagen está uxcluido ol poriodo de 
rodaje. 

Desde el primer día puedo usted marchar a la 
máxima velocidad. Sin embargo, os necesario 
moe cemble solamente dentro de los límites de 
velocidad permitidos on el sietema convencio- 
nal de 4 velocidados: 
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Si las circunstancias del tráfico requioron ade- 
lentar a otro vehiculo con apresuramiento, el 
"olor de su Volkswagen permito alcanzar 
Tépidamente una velocidad de 60km en 2* 
y hasta i00kn/h on 3*. Clero es que estas 
Aceleracionos lo mismo que la marcha a velo- 
cidades deportivas alternada con frenazos fro- 
cuentos, obligan a repostar combustible con 
más frecuencia que cuando el vehiculo es con- 
ducido suovomente y a marcha regular, tradu- 
cléndose además en un elevado desgaste de 
los neumáticos y forros de freno. 


Con ia máxima economia viojorà usted entra: 
20y 45 km/h en 2* velocidad 
35y 70inhen 3 velocidad 
50 y 100kmh en 4* velocidad 
Y ahora pasemos a ocuparnos del embrague. 
El duro esfuerzo a que ahora más que nunca 
está sometido aconseja manojarlo hábilmente. 


Un conductor experimentado procura que 
desgaste lo menos posible, lo mlsm^ arran- 
car que al cambiar de marcha. 74. esto último 
caso dosembraga dol todó; y marchando en 
Columna o dentro -el casco urbano, antes de 
variar do direccion cambia la volocidad inferior 
y nunca mantiene apoyado el pie Izquierdo 
Sohre el pedal del embrague. 


Los Volkswagen van dotados do frenos resistentes y eficaces que renecionan a la menor presión, 
No ha de olvidarse, sin embargo, que la distancia de parada aumenta en proporción mucho más 
elevada que la velocidad. Aci, po: ejemálo, a una velocidad do 100 km/h os cuatro vacas mayor 
Que a 50 km/h. Procuro usted franar con la debida antelación. oprimiendo sunvemento el pedali 
las ruedas bloqueadas alargan la distancia do parada. 


El agua roduce el valor de fricción de los forros da freno, Espocialmento los frenos de disco 
Pueden mojarse al atravesar zonas cubiertas de agua, y también al lavar el cochø. Al frenar, sin 
embargo, se secan ensoguida por al efecto do fricción da los forros, sie bien so retrasa por ello 
la acción de Irono. A esto hay que añadir la menor adherencia de los naumáticos por la humodad 
dela calzada, poro ello es Inovitable, 


Por lo tanto para prevenir accidentes manténgase usted siempre a prudente distancia dol coche 
Quo le precedo: sobre todo al viajar bojo la lluvia o con la calzada helada. ¡La aoguridnd anto 
todo! 


Y con esto hemos llegado al punto finzl; esperamos haya leido con detenimiento ostas Instruo- 
clones como premisa indispensable para el correcto manejo y seguridad do marcha do su Volks- 
wagen. 

Le deseamos toda caso de satisfacciones con su vehiculo. 


Manejo del VW-Automat 


Pera el manejo del VW-Automatik sólo hey que observar algunos puntos que debería usted conocer si desea aprovechar plonamenta las ventajas del 
Automatik. Ante todo famillarícese con estas tres reglas fundamentales: 


1 En su automóvil con VW-Automatik va instalado entre el motor y ol cambio un «convortidor 
de por motore que entre otras ejerce la función da embrague do arranque. 
Por consigulente. al conectar una velocidad estando parado el vehiculo, accione el frono de 
pie o de mano, Esto es necenario debido a que durante la marcha en ralenti ul convertidor do 
par no interrumpe por completo la transmisión de fuerza. El vehículo tiende a desplazar 
estamento, so <arrestra» con tanta más fuerza cuanto más baja sen la goma de velocidad 
conectada o cuento mayor sea el número do revoluciones, 


2- Para conectar las gamas do velocidad deberá interrumpirse la transmisión de fuerza entre 
le desncopla 
Por lo 


3 - Al conectar una velocidad evita la vieja costumbre de «embragar», pisanda asi involuntario- 
ente el freno. Como ya decismas, en su «VW-Automatik» se ha suprimido el pedal do embra: 
que. En cambio ol pedal do freno ss considerablemente más ancho, lo cual permite que el 
maniobrar el vehiculo pueda frenar también con el pla izquierdo. 


~ Eau cie e pesci 


Las gamas de velocidad 
Su «VW-Automatio» va dotado de tres veloci- 
dades hacio delante y una de marcha atrás. Su 
escalonamiento ha sido concebido de modo 
que onsoguida tene usted la sensación de 
haber conectado correctamente las velocids- 
des y de haberlas aprovechado plenamente ol 
armonizar con las rospectivas situaciones del 
tráfico, 

La velocidad L o gama de carga se conecta 
sólo en contadas ocasiones y sirve cuando se 
marcha por cuestas muy pronunciadas con el 
vehículo completamento cargado o con remol- 
ue. Esta gama we recomienda asimi 

rodar lentamente o al hacerlo por terrenos 
oscabroson, pormitiendo una velocidad de 0 a 
55 km/h, (80 kn) *. 
La velocidad 1 = gama 
ción = parmi 
(5km) * y 
denso tráfico urbano, rodando lantamanto on 
caravana y siempre cuando hay que acelerar 
rápidamente al rebasar. 

La volocidad 2 es la gama normal que ha de 
elegir fundamentalmente rodando por carreter 
libre. Pero también esta velocidad de su -VW- 
Automatic» la resultará agradable en tráfico 
urbano fidido, es decir, a velocidades relativa- 
mente bajas. 

La gama do marcha atrás - R = ha de conec- 
tarla como es costumbre únicamente estando 
el vehiculo parado, Para ello es nocesaro 
oprimir hacia abajo la palanca, venciendo así 
la resistencia de un dispositivo de bloqueo. 


"Entro parêntesis, valeres para t Motor de 131 


La palanca selectora se halla siempre en posi- 
ción de marcha en vacio — N — entre las ga- 
mas 1 y 2, que Vd. conecta con mayor frecuon- 
cia. Para conectar la velocidad L o R hay que 
apretar primero la palanca sclectora hacia la 
Izquierda. 


El arranque del motor sólo cs posible cando 
la palanca selectora so halla en posición de 
marcha on vacio N. Por lo demás, pera el 
arranque del «VW-Automatic», son válidas asi- 
mismo las indicaciones que figuran en ia pé- 
ina 32 de este Manual de Instrucciones, 


Puesta en marcha del vehiculo 


Antes de conectar una velocidad para poner 
an marcha el vehículo, pise ligeramente el 
pedal de freno o tira de la palanca del freno 
de mano. Ya conocemos la necesidad de afec- 
uar estas operaciones. La puosta en marcha 
ene lugar normalmente en la velocidad 1, o 

Acreter el freno de mano o accionar ligera- 

mente el freno de plo. 

Conectar la palanca selectora en la posl- 

ción 1 y soltarlalnmoditamento. 

Soltar el freno y acolorar 
Si a usted le agrada conducir de un modo 
tranquilo y bien equilibrado - con lo que a au 
voz ahorra combustible — le recomendamos 
que, después de poner en marcha ol vohloulo, 
cambio cuento antes n Ia velocidad 2» más o 
menos a 30 6 40 kmih. Ello os muy sencillo: 

Dosacelerar. 

Conoctar la palanca selectora en la posl- 

ción 2 y acelerar de nuevo, 
En esta gema puedo ustod rodar prácticamente 
a todas las velocidades incluso al paso de 
peatón, El convertidor de par del cambio trans- 
forma sin escalonamientos la potencia suminis- 
trada por el motor, ajustándose s todas los 
ircuretancias del tráfico. 
Si prefiere conducir do forma deportiva y apro- 
vechar asi la plena capacidad de aceleración 
de su vehiculo, puede rodar hasta 90 km/h. 
(BS km/h) * con ia gama 1 y cambiar entonces 
aa velocidad 2. Sin embargo, conduciendo de 
este modo se consume algo más do g 


Paradas 
Desscelerar y fronar ol vehiculo. Mantenga 
ligeramente el ple sobra el freno o apriete el 
freno de mano, a fin de que el coche no so 
«arrastre», Para pornerlo on marcha sólo nece- 
sita acolorar de nuevo, Si el vehículo no está 
completamente ocupado y no tuviera que parar 
precisamente en una cuesta, puedo usted tam- 
biên arrancar sin inconveniente en la gama de 
velocidad 2. Como es notural, la eculeración es 
majoren la gama 1. 

Rodaje por terreno montañoso 

Si oo nocesario aprovechar la fuerza de fronaje 
del motor habrá que conectarla velocidad pró- 
xima inferior, tol como we procode en los cam- 
bios de tipo convencional 

Para aparcar 

no hay que olvidar que el vehiculo parado no 
puede ostar asogurado contra posibles di 
lizamientos mediante lu conexión do una gama 
de velocidad. 

Por lo tanto, apriete slemare el freno do mano 
al aparcar. 

Para maniobrar. 

conecta mejor la marcha atrás y la gama de 
velocidad L. No olvide quo la gama de marcha 
atrás sólo puede conectarse estando el vehi- 
culo parado y con ol motor on ralenti. 
Lámpara de advertencia en el velocimetro 
Cuenda ha de conducirse largo tiempo bajo 
elovada carge, por ejemplo. lentamente en 


caravana con remolque por terrano montañoso, 
puede lucir la lámpara roja de advertencia en 
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al velocimotro (véase también pégina 16) indi- 
cendo asi que la temperatura del liquido del 
Convertidor ha subido considerzblomonte. Con 
objeto de refrigerar el liquido de manera más 
intensa, es necesario conectar primero la gema 
do velocidad inmediatamente inferior. La lâm- 
para se extinguirá poco después. Pero si en la 
gama de velocidad L no se apagara la lámpara 
de advertencia, doténgase a la primera oportu- 
nidad, ye que, de lo contrario, podría avertarse 
el convertidor de par debido al sobrecalenta- 
miento, Sin embargo, la temperatura del liquido 
del convertidor descendorá rápidamente si se 
dejo girar ol motor a un régimen elovado de 
revoluciones en vacio. 


Romolque de otros vehículos y serviclo de 
remolque 

El «VW-Automalik» pormito tin Inconveniente 
alguno el remolque de vehiculos asi como el 
sorvicio de remolques, Pero a cnus de esta 
carpa adicional debería procurarse arrancar en 
ln gema L y cambiar luego oportunamente on 
las cuestas. 


Romolque por otros vehículos. 
Si alguna vez el motor de su «VW-Automatik» 
no arranca en contra de lo previsto, puedo 
ustod dejar remolcar el vehiculo 2 una veloci- 
ded de 25km/h aproximadamente. Para clio 
conecto la gama L. Empujar no es posile, 
puesto que el acceso de fuerza del converti- 
dor do par no beste a paso do peatón. 


Un fusible suspendido de 8 amperios que pro- 
tege adicionsimente la válvula de mando del 


~Automatik», na halla on el compartimento dol 
molor, es decir, en un ángulo de soporte, 
jua a la bobine de encendido. Si alguna 
Vez se funde este fusible, las gamas de veloci- 
ded no pueden conectarse. 


Usted sería un buen cliente para 
cualquier taller. 
Pero un taller 
cualquiera no sería nada bueno para su VW. 


Un taller no autorizado por VW no puedo ofrecerle muchos conan 
Ge son normales y corrientes en ci Sarvicio VW, 


Por ejemplo, el ccroditado Sistema Volkswagen de Diegr 
tenimiento. Mocánicos adiostrados. Herramientas eopeci 
dos de trabajo racionales, croedos al efecto por la empresa Volks- 
wagon 


En una palabra: osa manera económica de mantonor n eu VW seguro. 
yen forma. Año tras año. 


Y usted ya lo sabe: sólo donde se halle un signo VW, ee halla tam- 
bién un Taller Autorizado VW. 


Servicio en invierno 


No intente nunca influenciar la eficacia de li 
refrigeración, y por tanto, de la calefacción. 
tapando en invierno las rendijas para entrada 
de uiro on la parto trasera del vohículo. Les 
rencijas deben quedar siempre libres, para no 
perturbar la afluoncia de aire para ol carbura- 
Gor y ventilador. 


Los neumáticos con el perfil desgastado en- 

cierran un gran peligro, sobre todo en invierno. 
^ Renuévense oportunamente siempre que ses 

necesario. 

Los neumáticos de invierno pierden considera- 

blemente sux cualidados cuando su pe 

ha desgastado kasta 4 mm. 

Los neumilicos M - S tienen un perfilado 

especial que proporciona una excelente 

adherencia con barro y nievo, 

Los neumátioos M-S para hielo reunen aún 

mayor número de ventajas, por la seguridad 

que ofrecen, incluso con el piso helado o 
inladizo por la nieve. Los neumáticos de 
invierno deban montarse siempre en las cuatro 
ruedas y. al hacerlo, la roslstencia de la car- 
casa no podrá sor inferior a la prescrita, Por 
tanto, cuando los adaulera, tenga siempro en 
cuenta la Indicación «PA» marcada en el 
costado de lon mismos, 
Las cualidades especificas de los neumáticos 
do Invierno su mojoran si se aumenta la pre- 
sión do inflado 02 kglcm a la respectiva pro- 
sión válida pora neumiticos normales. Sin 
embargo, el valor indicado encierra ya el au- 
monto de presión recomendado para la auto- 
pista. SI los neumáticos M+S para hielo son 
nuevos, hey que marcher inicialmente a velo- 
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cidades moderados, a fin de que los «splkes» 
se adapten correctamente. 

Ses dicho, como regla general, que los neu- 
máticos de invierno sólo ofrecen una sutén- 
ica ventaja cuando el estado do las carreteras. 
corresponde verdaderamente a condiciones 
invernales. Por razones do seguridad se re- 
comiende no sicanzar les velocidades máxi- 
mas cuando se hayan dotado les ruedas con 
neumáticos de invierno, cualoulera que sos su 
tipo. Por otra parte, con el piso libro de nieve, 
mojado o soco no puede esperar de ellos li 
misma adherencia de los neumáticos normales. 
Además, bajo ostas condiciones, y espacial 
morte cuendo we marcha a elevada velocidad, 
se hallan expuestos e un desgeste notable- 
monte mayor. 

Los naumáticos radialos son eficaces también. 
9n Invierno. Si no existen condiciones atmos- 
féricas extremas pueden sustituir la mayoria 
do las veces a los neumáticos M+S. Por el 
contrario, estos últimos y los neumáticos M+S 
para hielo construidos on ejecución radial 
ofrecen óptimas cualidades para el servicio en 
invierno. El aumento de la presión de inflado 
do 02 kg'em* recomendado para los neumáti- 
cos normales, es válido también pera neumsti- 
cos raciales de invierno 

Las cadenas antideslizantes: Se doben usar 
únicamente cadenas antidoslizantes de eslabo- 
nes finos, que no sobresalcen más de 15mm 
sobre la suporficie del neumático y los lados 
interiores del mismo, incluyendo la cerradura. 
do las cadens. Las cadenas incluidas en el 
Programa de Accesorios Legítimos VW satis- 
facen tales condiciones. 


Generalmente estas codenas — en coniraposi- 
ción con los neumáticos de Invierno — sólo 
necesitan colocarse en las ruedus propulsoras, 
Si en casos aislados es preciso montarlas en 
las ruedas delanteras, debería ontonces renun- 
ciarse al giro completo del volante, a fin de 
evitar un posible roce de las cadenes en la 
caja de rueda. Lo expuesto se roñre especi 
mente al emplear cadenas montadas sobre 
neumáticos do invierno. 

Al recorrer largos trayectos libras de nieve 
deben desmontarse les cadenas, ya quo. 
tonces su empleo carece de sentido y sólo 
conduce a la rápida destrucción de los neu- 
áticos. 


El aceite de molor del grado de viscosidad 
SAE 30 se densifico de tal forma a tompera: 
turas cercanss al punto de congelación que 
dificulta el arranque del motor, Una vez llega- 
de la época en que pueda conter con tampe- 
Futuras invernales, doberá emploarso a tiempo, 
con ocasión del cambio, un aceite de motor 
más flüldo. Más dotalles sobre ol grado de 
Visconidad a utilizar los oncontrará en la pá- 
gina 60. 

En caso que usted conduzca eu automóvil en 
invierno ünicamonte por trayectos cortos y en el 


susimente sélo unos cientos do kilometros, es. 
conveniente cambiar el aceite cada 6 ú 8 
semanas. En los otras temporadas del año 
estas medides son superflvas y antleconó 
micas. 


A partir de temperaturas de unos 25°C bajo 
cero, es decir, en zonas con clima ártico, habrá. 
que cambiar el aceite cada 1250 km. 


El aceite de engranajes SAE 80 pueda servir, 
en general, para todo el año. Solamente en 
zonas con temperaturas predominantemente 
inver nocosario usar un aceite más 
flüido del grado de viscosidad SAE 80. 


En zonas con temperaturas árticas, sólo por 
debajo de — 25°C, puede llanarno el cambio 
con ATF (Automatic Transmission Fluid). Cuan- 
do la temperatura asciond habrá quo sustituir 
Imprescindiblemante al ATF por aceite de en- 
granajes SAE 80 à SAE 90. 


La batería no sólo está sometida a un osfuerzo 
mucho mayor en lan estaciones frias, sino que. 
también disminuye su capacidad cuando la 
tomporatura exterior desciende. Aparte del 
elevado consumo de corriente que de ella se 
exige al arrancary por al más frecuente empleo 
de los faros, ne conectan precisamente en 
Invierno distintos accesorios eléctricos, como 
par ejemplo, descorgels-onrabrisas o cale 
facciones estacionarias, que consumen mucha 
energia. Una batería enfrada a muy bajas 
temperaturas y, si además, no está bien car- 
gada, ejerce sólo una potencia de arranque 
considerablemente menor que una batería a 
lemporatura normal. En caso de recorrer sôlo 
trayectos cortos o circular por el casco urbano, 
Se recomienda cargar adicionalmente la batería 
da vez en cuando durante el invierno. Antes de 


eřectuar la carga rápida de la bateria montada 
en el vehiculo deberán separarse ambos bor- 
nes de los polos, con objeto de que no se ori 
ginan daños an los elementos eloctrónicos de 
la instalación eléctrica. Parn mán pormenores 
véase la página S5. 


deben presentar una distancia excesiva entre 
los electrodos. La separación de los mismos 
ħa de ascender normalmente 2 0,7 mm. 


les exigencias. Sobre todo, por e! empleo 
siempre on medida crecionto de productos 
Quimicos pera descongelar les carreteras, los 
cuales, a la largo, atacan incluso a la laca más 
resistente. Por tal motivo, los bajos do su auto- 


mlenda controlar esta capa protectora y re- 
mozoda con un nuevo pulverizado, a fin de 
conservar toda su eficacia. No es recomen- 
dable aplicar a los bajos de su Volkswagen 
productos anticorrasivos que contengan aceite 


Las cerraduras de las puertas pueden conge- 
larse cuando, por ejemplo, ha penetrado agua 
on los cilindros do cierre al lavar ej coche. El 


chorro de agua no deberia dirigirse nunca 
irectsmente a la cerradura. Para mayor segu- 
ridad. conviene tapar antes los orificios do las 
cerraduras, 


Cusndo las corraduras de puerta estén conge- 
ladas pueden deshelaree sin dificultades — in- 
luso con frio intenso - mediante el desconge- 
lante apropiado de muestra oferta do productos. 
de limpieza VW. Esto producto contiene el 
mentos conservantes, de modo que al aplicarlo 
con frecuencia se evita la congelación del ci- 
Jo de clara. Además, no es perjudicial 
para el locado. 


Doscongelante para cerraduras de puerta en 
botella de plástico (100cm?) 000096 106 
Pulverizador doscongelante para cerraduras de 
puerta (16 em =tamaño de bolsillo) 000.008 107 
Envase de relleno para 090006 107 
(300 em (000 096 108 
Los cristales helados se pulverizan con ol 
líquido descongelanto. Dospuáe do un breve 
periodo de oficacia puede limpiarse sin es- 
fuerzo alguno aunque la cepa de hielo soa 
gruesa. 

Líquido descongelente pulverizable 
(500 cm) 


000096 109 


Puede ser muy idi llevar adicionalmente en invierno algunos utensilios para rei rer is nieve como, 
Por ejemplo, uns pala ò paleta de mango corto. una escobilla y un rescader para los cristalos. 
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Servicio con remolques 


Indicaciones gonerates para viajar con un 
romolar= 


El servicio de remolques somete en todo caso 
el vehiculo tractor a grands esfuerzos, espe- 
cisimente por lo quo respecta a la carroceria. 
chasis, embrague y frenos. 

Con objeto de no exponer nu Volkswagen a un. 
wefuerzo excesivo, le rogamos considere los 

, Sigulontes puntos encwmimodos también a 
mantener la seguridad de rodaje: 


Q9 Fl dispositivo do remolque ha de montarse 

conforme a lan diractices de la Fábrica 
Volkawagen. Los dispositivos de remolque. 
montados en un taller VW como Accono- 
rica Legitimos VW ee ajustan a asas pre- 
mises. De lo contrario, wo fociltarán las 
oportunas Instrucciones de montaje. 
En Alemania ea obligación Inscribir en los 
documentos dal vohiculo el montaje de un 
dispositivo de remolque homologado of- 
clolmonto, 


9 Li presión de apoyo de la barra de trucción 
sobre la rótula esfórica del dispositivo de 
remolque debe ser de 40 kg como máximo, 
tonienco on cuenta que no ha do sobre- 
pesares la carga admisible sobre el oje 
lrecero. Lo carge del remolque so repartirá 
de modo que el vehiculo tractor no se 
levante por la perta trasera, incluso rodan- 
do por calzadas en mal estado. 


@ Cual siempre es nocesario el montaje do. 
oro espojo exterior. Si cl remolque es mès 
ancho que ol vehiculo tractor, embos 
espajos exterioras deberán fijarse en 
Brazos salientes regulables de ser posible 
moco telescópico, con objeto de garen- 
izar la retrovisión en lodo momento. 


0 Le recomendamos que viaje siempre a 
velocidades moderadas. En Alemanio. 
velocidad máxima con remolquo se limita 
asokmh. 


O Uso sólo neumáticos con buen perfil y 
no olvida la corrects prosión de iniado de 
los mismos. Elija siempre las presiones 
recesariso para el vehiculo totalmente 
cargado. Es Imprescindible que los neu- 
máticos del remolque tengon la misma 
presión do inflado. 


© Trate con cuidado el embrague del vehiculo. 
tractor. No acelera al arrancar más de lo 
debido y evite que el embrague patine 
ienacesariamente. 


0 Frene usted a tiempo y si es posible de un 
modo susve. Acostümbrese s frenar cor- 
Tectamente cuando se trate do un remolaue 
con freno do retención: Oprimir primero el 
pedal de freno con suavidad y luego a 
fondo; asi so cvitan sacudidas que pueden 
originarse por bloqueo de las ruedas del 
remolque. 


O Conecto o su debido tompo una velocidad 
inferir, tento al rodar por subidas como 
por bajadas. 


0 El sorvicio de remolques está siompre con- 
dicionado a un consumo de gasolina 
"superior normal, El mayor pono a trans- 
portar y la resistencia a la rodadura y al 
"are considorablemente mayores del voli. 
culo quo ejerce la tracción, exigon también 
mayor rendimiento del motor que, por 
anto, so traduce on más consumo. 


0 Su Volkswagen — Incluso con remolque 
supera cualquier subida normal bajo un 
modo de conducir adecuado. Pero, por 
favor, no exijo imposibles. La capacidad 
máxima de subida en las distintas veloci- 
dades ce sobreentiende para el vehiculo. 
ocupado con dos personas ... sin reme 
quel Como consecuencia natural, según el 
peso do este último se reducirán o aumen: 
tarán estos valores. 


O Lógicamente, el rendimiento del motor dis- 
minuye el viajar por zones montañosas & 
medida que aumenta In altitud, debido a la. 
menor densidad del sire. Por tanto, ol peso. 
admisible de un remolque con freno no 
deberia utlizerso totalmente al atravesar, 
por ejemplo, pasos entre montefae ele- 
ados. 


Servicio de remolques con el VW-Automatik 


El VW-Automatik ofrece muchas vontajes pre- 
cisamente cuando se visis con un remolque, 
ventajun que ae hacon ovidentes, por ejemplo. 
sl arrencer con el vehículo tractor a plena car- 
ga, pero también al rodar por zonas montafio- 
sas y cuando la circulación diecurre en cara- 
vene. 


El convertidor de par evita toda sacudida 
cuando oe arranca procediendo de unu manera 
adecuado. Además. tampoco se producen 
duronta In marcha sacudidas en ol cambio, de 
modo que el motor, la tranumisión y los nou- 
miticos do las ruedes propulsoras no se some- 

m a esfuerzos excenivon. En el apartado 
«Monejo del VW-Automatik+, página 34, figu- 
ml respecto que deborán 


Para viajas con remolque por zonas montaño- 
eos añadimos todavia un par de consejos en- 
cominados a aumentar la seguridad de rodaja 
y, al mismo tlompo, descargar el cambio: 


El liquido del convertidor de par puede calon- 
tarse demasiado al en el proceso de arranque 
y duranto la marcha so conecta una gama de 
velocidad que favorezca un restalamiemo. 
excesivo. 


Por el contrario, se excluye el sobracalenta- 
miento si ustod se stiene a lo siguiente: 


(0 Arrancar fundamentalmente con la zama de 
velocidad L (conectar la gama 1 sólo des- 
polis de haber alcanzado lon 35 km/h por 
lo menos). 


0 Durante la marcha — cuendo luzca la lám- 
para de advertencia en el velocimetro - 
Conectar enseguida la gama Inmediata- 
mento inferior. 


(O Es correcto conectar la goma de velocidad 
Lal rodar por largas bajedas, a fin de spro- 
vechor la fuerza de frenado del motor y, 
con ello, descargar los frenos de rusda. 


(O No es correcto que, pisando al acelerador. 

con una gama de velocidad conectada, 
impida durante un tiempo prolongado 
que el vehiculo tractor retroceda en una 
Cuesta, as docir, so mantongo en suspen- 
sión», en luger de emplear el freno de 
mano o de pio. El motivo es el siguiente: 
Si se produjese un fuerte y prolongado 


^ 


Conservación del coche 


Por muy axcelento que sea la laca exige también un cuidado experto y regular para mantener 
muchos años uu buon aspecto. Esto se comprende fácirmente considerando les influencias a que. 


está sometido el lacado: 


Sol deslumbranto, chubascos de agua: 


gases de escap. industriales, carbonilla, polvo y 


suciedad influyen alternativamonto en la laca, En las estaciones frins del año, las partes exteriores. 


del vehiculo están sometidas a exigencias más duras 
ticas y el efecto nocivo do las soluciones salinas esparci 
mientos. Por lanto, recomendamos en eses ép 


los habituales. 


a causa do las extremas condiciones climé- 
por las carreteras para evitar desliza- 
,limplar el coche s intervalos más cortos que 


En todo taller VW puede acositirlos productos previstos para la conservación dol Volkswagen, 


los cualas han sido ena 


bs por nosotros y elegidos especialmente para nuestra marca. Los 


nümeron do podido correspondientes figuran junto a las indicaciones sobre ia conservación. 


Lavado 
Lavar al coche con agua clara do arriba hacia 
abajo pero sin exponerlo al ool. 


Enjuagar a fondo y con frocuencia la esponja 
para evitar rasguños on la laca. 


Si no ca posible eliminar la suciedad con sua 
Clara, whadir a esta última «Chempú apro- 
blado» y aplicarlo con una esponja o un cepillo 
blando. 

A continuación enjuagar a fondo al vehiculo 
con egua y socerlo con una gamuza. 


Champú, bidón 
(150 cm) 


«+. 000096111 


Champú, bidón sciences 000096 112 
- 000096 151 
| 000096 155 
- 000096 157 
Manopla de lavado. | 000 096 153 
Manopla de lavado - nylon. 000096 160. 


Conservación 

¡Conservar el vehículo con la mayor frecuen- 
cia posibio! De este modo se evita que la su- 
ciedad se adhiera a las superficies pintadas y 
que el polvo industrial penetra en la laca. 

O bien splicar después de lavar el vehículo el 
-Conservante para laca» y frotar hasta que 
brille o simplemente añadir de forma metódica 
—Leva-consorvante» el egua de enjusgado, 
procediendo al lavado ulterior del vehículo y 
socario con una gamuza. 


Conservente para laca, bidón . .. 000096011 
Qs cm) 

Conservento para laca, bidón - 
(1000 cm) 
Leve-consorvante, bidón 
KEES] 
Lava-conservante, bidón 
(250 om) 

Pulimento 

Sólo cuando el locado hublera perdido uu vis- 
tosidad y no pudiese lograrse el brillo normal 
con la aplicación dol producto conservante. 
Después do tratado con «Pulidor de lacar 
aplicar conservante nl vehiculo 

Cuando se puia con «Protector de Inca» no oo 
"necesario aplicar conservante. 


000090012 


000090 121 


000096 122 


Puldor de loca, bidón - 00009500) 
20 em) 

Pulidor de laca, bidón. - 000 008 002. 
(109 cm) 

Protector de In s. 000006021 
Riog) 

Algodón de pali, boles ........ 000096 161 
e 

Algodón de pulir, bolsa ........ 000090162 
(500 q) 

Retoque del lacedo 


Los pequeños desperfectos on el lacado, 
como rasguños, rozaduras o golpes produci- 
dos por pledras han de retocarse inmediata. 
monte con el tubo o pulverizador de laca VW. 
antes do quo ce forme óxido, 

En donde va alojada la rueda de recambio se 
hella un rótulo en el que figura la designación 
y número del color con que co ha lacado su 
vehiculo. 


Alajar el polvo industrial 
De ser preciso, habrá que tratar cuanto antes 
las superficies de lacado afectadas con -Diso 
vento para polvo industrial 

Después de que este producto haya hecho 
efecto es necesario enjuagar la superficie en 
cuestión. 

Préstese ospacial atención a las junturas, ranu- 
ras, pliegos, otc 

Disolvento para polvo industrial 
botolla ý 

(500 cm) 

Alojar las manchas de alquitrán 

De ter preciso, tratar cuento antes con «Disol- 
vente de alquitrán» las superficies de lacado 
afectadas, Una vez practicada esta operación 
deberá alojarse todo resto dol disolvente con 
una solución apropiada (agua y champú). 
Dizolvento de alquitrán bidón . .. 000 096 051 
(150 em!) 

Disolvente de alquitrán bidón . - 
(250 cm) 

Alejar los restos de insectos 
Alejar los insectos pegados a la lace con el 
-Disolvente para insectos». 

Lavar ultoriormente las suporficios tratsd 
Limalar el parabrisas con la -Esponja pera 
insectos». 

Disolvente para insectos, tubo -. 000095081 
(000) 

Esponja para insectos ..... 
Aparcamiento debajo de árboles 

Los coches quo en verano so soarcen debajo 
de algún árbol, presentan con frecuencia unas 


- 000.088 091 


000006052 


000 096 065. 


manchas que pueden eliminarse con relativa 
facilidad aplicando una solución de champú 
para lavar, siempre quo el tratamiento no se 
demore demasiado. Un tratamiento ulterior de 
las superficies limpias con el conservante para 
aca es recomendable en este caso. 


Conservación de las piezas cromadas 
Antos de cualquier tratamiento con productos 
de limpieza. es necesario que las piezas cro- 
madas so hayan lavado y estén completamento 
secas. Alejer las manchas y patina frotando 
con «Limpiacromo». El «Protector de cromo» 
contiene también consorvante: 
Limpia y protege al mismo tiempo les plozas 
cromadas contra las influencias atmosféricas. 
Sólo deberá aplicarse «Protector líquido par 
cromo» cuando hayan de protegorse Ins piezas 
cromadas contra corrosión para un periodo 
largo. 
A ser posible apliquose con la pistola, El 
<Desconservonte para protector de cromo» 
aleja sin dificultad alguna le cepa formada. 
senes, 000.098 001 


«protector liquido de cromo» y el 
«desconservante» recomendamos 
vtlizar a pistola pulverizadora ^ 000006064 


Limpieza del cuero artificial 
Si la suciedad es poca, límplese con un trapo 
o cepillo blandos. De lo contrario, y tratándose 
de cuero artificial transpirable, aplicar «Lim- 
placor liquido de plásticos» con un paño at 
sorbente e incoloro. Después do efectuar la 
limpieza, socor In» superlicios tratados frotan- 
do con un paño blando. Los plásticos tranepi- 
robles pueden limpierae con pasta apropiada. 
Limpiador do plásticos, pasto, 


envase (2009) ...... - 000098071 
Limpiador do plásticos, 
botella (800 cm) 000098073 


Limpieza del tapizado 
Limpler con una aspiradora o con un cepillo 
no muy blando. Las manchas y füwte sucior'o 
Pueden alejaree con «Limpiador ". sa de 
Pláxticos y tejidos»: ? 

Humedacer con este producto un paño limpio 
e incoloro y alejar ia mancha frotando en cir- 
culo desde fuera facia dentro. 

Limplador liquido de pléstacos y tejdoo, 
rial (600 em). a. +.0.100:1 000000072 


La capota del Cabriolet no requiero ningún 
cuidado especial. Paro es de suma importancia 
limpiar a tiempo y regularmente el tejido sint- 
tico. Para eliminer la suciedad y manchas re- 
Comendamos emplear nuestro limpiador de 
plésticos. No es aproplado el empleo de dilu- 
yentes de pintura, llquidor quitamanches con- 
teniendo cloro o productos similares, ys que 
atacan el material sintético, 

De ser preciso, se quitará el polvo y suciedad: 


a 


de los puntos de giro de las tijeres de la cs- 
pota, engrasándolos con unas gotas de sceite. 
A continuación se recomienda limpiar cuida- 
dossmente las articulaciones, para evitar que 
le capota se ensucia a causa de un posible 
goteo. 

Coso de originarso ruidos por roce entre el 
marco lateral do las ventanillas del Cebriclot 
y los porfiles de goma, pueden eliminarse un- 
tando con polvos de talco o glicerina. 


Limpleza de lo» eristalo 

Normalmente se lavan con una esponja y agua 
tibla, secándolos n continuación con una ge- 
muza apropiado. Esta gamuza no debwrà em- 
plesrso para las superficies lacadas del vehi- 
culo, ya guo bi contiene rosiduòs de los pro- 
ductos para la conservación y pulimento, basta 
la menor huella nobro los cristalos para difi- 
cutar sensiblemente la visibilidad. 

Si la causa de esto último es originada por 
los restos do in 
«Esponja para insectos», Las particulas da 
goma o loo residuos de aceite se eliminar 
can «Limplacristalos 


Limpleceistales, botella ~ 000030105 
(200 cm) ^ 
Limplaceisales, cápsula 000096 101 
Qo 

ponjn para Insectos 000 096 083. 
Paño antivaho. 900 096 165 


Rasqueta Implacristales 


Rasquetas limpiaparabrisas 
Cusndo les rasquetas se hayan pegado por 
salpicaduras de aceite o insecios, deberán 
"kmplrse con un cepillo duro y una solución 
detergonte. 

Renovar las rasquetas una o dos veces al aña, 
según sos su estado. 


luntas do puertas y ventanillas 
Los juntes de goma no deben ostar dañadas y 
han de conservar su elasticidad. Por lo tanto 
ae unterán ligeramente con glicerina o polvos 
de talco de vez en cuando. 


Asientos delanteros 


Si los asientos dolenteros ve doslizan con difi- 
Gultad, habrá que engrasar ligeramente lae 
correderas de arriba y abajo, limpiándolas pre- 
viemente con un trapo. Para ello, los asiontos. 
puecen sacarse de les correderas (véase 
Página 48: -Desmontaje y montaje de osien- 
tos». 


Aireación dol vehiculo 


Si el coche permanece lergo tiempo en un 
garage cerrado, deberá cuidarse de ver en 
cuando de la venbiación de ambos para evitar 
que se formo moho y manchas de humedad. 


Un control regular de la presión de inflado y 
modo de conducir prudente son factores 
:oncielas para la conservación de [os nemá- 
ticos, Sin embargo, obtendrá mejores resulta» 
dos si tiene en cuenta los slgulentes puntos: 

1, Comprobar de vez en cuando el estado de 
los neumáticos. sacando los eventuales 
cuerpos extraños introducidos. 

2. Evitar el contacto con gasolina y aceite. 

3, De ser posible no exponerlos durante 
mucho tiempo bajo los rayos solaros. 

4. Rostitule cuento antes los capuchones 
extravindos de las válvulas, 

Un neumático debe renovarse a lo máximo 

cuendo la profundidad de su perfil sólo as- 

clonda a mm en toda la periferia y en la total 
anchura de la banda de rodadura, ya que er 

Toncos so ha alcanzado el limite de la sogur 

dnd de tráfico. Los neumáticos originales de 

bu vohiculo llovon marendo el «limite do dos- 
gaste», por medio de relicvos dispuestos en 
sentido tranovorsal a la dirección de marcha 
an la base de las acenaladuras del porfi los 
Cusles aparecen formando franjas de 12mm 
aproximadamanto, cuando el neumático se ha 
døsgnstndo hasta el extremo de quo al perfil 
sólo tiene una profundidad do 1,6 mm. Las in- 
dicaciones de dosgasto - 4 a 6, según el fabri- 
canto do que sa Lata — van separadas entre sí 
uniformemente. Cuando les marcaciones de 
desgaste aparezcan en 2 o más acanaladuras 
de perfil situadas una al lado de otra, hasta el 
oxtromo do que no quede perfi en la super- 
ficia de rodadura de estos puntos, será prueba. 
de que el neumático se ha dosgastado hasta 


el extremo máximo nómisibie para la seguridad! 
de tráfico. El neumédco deberá recembierse. 
por consiguiente, lo más pronto posible. Sin 
embargo, lo aconsejamos encarecidamente no 
esperar a que los neumáticos lleguen a des- 
gestarse 3 tal exrremo, do quo al rodar con el 
piso mojado no está eventualmente gerant- 
zada la adherencia s la csizsda necesaria a 
velocidades elevadas. Si notara que el das- 
gasto de los noumóticos os desigual, acuda 
cuanto antes a su taller VW habitual. 


marcha dol coche y la duración de los neumé- 
ticos que las ruedas cetén estática y dinámica- 
mente calibradas. Puesto que después de 
cierto tiempo de recorrido y coma consecuen- 
cia del desgasto natural es posible que se pro- 
duzca una descalibración de les ruedas, se 
recomienda compenser éstas cada 10000 km. 
Después de haber practicado una reparación 
on ol neumático es preciso compensar la 


rueda. Lo mismo debe efectuarse también en 
ruedas compensadas, cuendo un neumático se 
ha desinflado a causa do averta on la válvula, 
Quien se decida por los neumáticos cinturados 
(raciales) estima las positivas cualidados de 
este tipo de neumáticos que se manifiestan 
especialmente por su larga duración, mayor 
resistencia al deslizamiento, major estabilidad 
en las curvas, distancia de parada más corta y 
menor resistencia a ln rodadura, Poro ha de 
considerar también que los noumálicos radia- 
les ruedan con mayor dureza al merchar a bajo 
velocidad y, como consecuencia, pueden ori- 
ginar ruidos trepldontes más o monos Intenso 
en corroores de empedrado que dependen de 
lbs caracteristicas do construcción. 


Los neumáticos radiales sin cámoro adio pus. 
den montarse on el Volkswagen en combine- 
ción con les llantas de seguridad do sorio, 
denominadas asimismo «Hump». ¡Esto ha de 
tenerse muy en cuenta ol cambiar laa lantost 
En caso de duda acuda on busca de consejo m 
su taller VW habitual 


Tratándono de neumáticos radialoo, la correcta 
y regular presión de inflado on las ruedas de un 
jo revisto especial importancia pers lograr un 
comportamiento de marcha seguro. Por tanto, 
úirvase considerar las indicaciones que figuran 
en la página 68 dol Manual de Instrucciones, 
relativas a la presión de inflado recomendado 
para ese tipo de neumáticos y controle rogu- 
leememte la misma. Por lo demás, los conss- 
Jos acerca do lo conservación ce [om neuri- 
cos son válidos también — sin excepción — 
para los radiales. 


s 


Consejos para la autoayuda 


Para el caso de que se ves usted al 


a vez obligado a eliminar por sus p 
páginas los trabajos que usted podrá realizar en un momento de apuro, 


rocios medios una pequeña avería o defecto, describimos en las sigulentos 


Tratándose do los demás trabajos de reparación dirijose exclusivamente a un taller autorizado VW. Donde quiora que se halle y acuda s un taller 


VW será acon 


Desmontaje y montaje de los asientos 
Remoción de los aslentos delanteros 
Elevar la palanca de bloqueo (1) empujando. 
aimultineamente el asiento hacía adolante 
hasta que el armszón dol asiento toque con 
ol muelle de tope (2). 
Presionar hacia abajo ol muelle de tope (2) 
con un destornillador, manteniendo ele- 
vada la pnlanca de bloqueo (1) y empujando 
el asiento unos 2 cm más allà del muelle do. 
topo. 
Desongenchar el muello de retroceso (3) 
Empujar el asiento hacia adelante y extraerio 
do las corroderos. 


Colocación do los asiontos delanteros 
Ponur ol asiento delanto de las correderas 
(colóqueso debajo un papel para que las 
acanuladuras de dirección engrasadas no 
manchen el piso). 


Elevar algo el asiento y encajar primera- 
menta la acannladura en la corredera de la 
perta del túnel 


Encajar después la segunda acanaladure en. 
la corradora exterior aproximando el arma- 
zën del asiento hacia la puerta. 


¡ado debidamente, encontrando régida y electiva ayuda. 


Con la palanca de bloqueo levantada, empu- 
jer hacia atrás el asiento hasta que cl 
muelle do retroceso enganche con facilidad 
(sin tensión previo). 

omer asiento y regulerlo en le posición 
adecuada manteniendo levantada la palanca 
do bloqueo. 


Desmontaje y montaje del asiento trasero, 
Levantar el asiento trasero y tirer do él un 
poco hacia ndolante. Seguldamone alzario 
For un lada extraerlo en posición oblicua. 
Introducido el aslento de nuovo en posición 
oblicua, colocarlo primeramente detrás de la 
Corredera de asiento por la perte delantera. 
y después on la posterior oprimir hacia 
bajo el respeléo. 

Para alcanzar la batería y el olzacochos no es 

necesario desmontar el asiento, siendo suf- 

lente elevario hacia atrás. 


Cambio de las ruedas 
Apretar femémonte ol freno de meno. 
Sacar el alzacochos de su soporta bajo ol 


asiento trasero (vóasa también página 46 
«Asiento trasero») 


Sacar la rueda de repuesto del portaequi- 
pales: 


Antes de poder sacar totalmente la rueda de 
repuesto do la concmvidad delante del porta- 
equipajes es nocosario desenroscer el tubo. 
Tloxible de la instalación lavaporabrisas. 


Secar el embellecedor con el extractor y la 
varila da accionamiento para el geto. El ex- 
tractor se engancha en los orificios del am- 
bellecedor y la verills se spoya en el borde 
de la Manto, 


Añojar los tornillos de la rueda una vuelta 
aproximadamente con la llave enchufable dol 
y la varilla de accionamiento. 


Introducir el gato, hasta el tope, en + 
dila de inserción debajo dal e"tribu y es 
Son la mano la columna Porta el sue! 


Introducir im varila da accionamiento en la 
articulación superior (A) dal gato y elevar ei 
coche. 

Desstornillar los tornillos por completo y qui- 
tar la rueda. 

Eventualmente, elevar o bajar un poco el 
coche hasta que un taladro para los tornillos 
en.la rueda de ropuesto coincide aproxima- 
amonte con el taladro roscado para los tor- 
"illos de la rueca. 

Introducir primero sólo un tornillo y apretario 
de manera que la rueda pueda aún girarse con 
la meno eiredodor de osto punto. Elevar algo 
más el vohículo y girar la rueda hasta que pus- 


dan colocarse los tornillos restantes. Apretar 
primero los tornillos con la mano utilizando 1a 
ave enchulabie doble pero sin introducir la 
varilla de accionamiento. Mover la rueda a uno 
y oro lado hasta que se centre perfectamente 
ln el cubo o en al tambor de freno por la forma 
esférica delos cabezas de los tornillos 
introducir la verila de accionamiento on la 
articulación Inferior (B) del gato y bajar el vel- 
culo. Introducir la varilla de accionamiento en 
la liave enchufable doblo de modo que resulto 
el brazo de palanca más lergo - véase foto — 
y apretar los tornillos de rueda on cruz y 
initormemente. 


Colocar el embellecedor dando un golpe fuerto 
y seco con la mano. 


¡Después de cambiar una rueda verifique 
Cuento antes con una llave dinamométrica el 
to proscrito de los tornillos! El par de 
aprieto debe ser de 15 kgm. 


No olvide tampoco rectificar la presión de 
infledo de la rueda de repuesto montada de 
acuerdo con los valores Indicados en la página 
68, y mande roparar el neumático dañado lo 
antes posible. 


Lo correa trapezoidal está correctomento ton- 
ada cuando al epretaria cede hacia el interior 
15cm aproximadamente, La tensión de la 
corran no ha de ser excesiva ni insuficiente 
Las correas nuevas dan algo de si después de 
montadas, por lo que han co controlarse y 
roajustarso si fuera preciso, después de re. 
correr unos 1000 km. Pene a lo elevada dura- 
ción do la correa deberia llevarse siempre en 
al vehiculo una de repuesto. 


trasera de la polea on el generador. Al afojar y 
apretar la tuerce debe introducirse un destor- 
nitador por el rebaje de la mitad delantera de 
Ia poles y apoyarlo en la muesca de la carcasa 
del generador. Para recambier la correa os 
necesario además desmontar la chapa de cu- 
bierta pers la polea Inforior, después de des- 
stornitiar los tres loritlos de fijación. 


La tensión comocto de la corren we regule 
retirando o añadiendo arandelas espaciadoras 
entre ambas mitades de la polen, Hetirando 
arandelas se aumenta la tensión, y añaciondo. 
so reduce. 


Limpieza del filtro de gasolina 
Sacar el tornillo de cierre y retirar el colador 
del fito, 


Colocar inmediatamente e! tomillo do cierre, a 
fín de evitar la valida de combustible 


Lavar el filtro con bencina limpia y electuer 
,, ei soplado. 


Al montarlo no olvido el correcto asiento del 
anillo de Junta paro el tornillo de cierre. 


Limpieza o recambio de las bujías 
Separar los enchufes de les bujías 


Desentoscar éstas con Is llave do vaso y la varilla de ecclonamiento, 


Las bujias sucias deberán limpiarse con wn soplador do arena. Los residuos de la combustión 
s ol cuerpo aislante y electrodos pueden quitarse también con un palllo de madera. No utlice 
funca con tal fn un denominado cepillo de bujas. El exterior de las bujias debo estar también 
fimplo y seco para evitar cortocircuitos y corrientes de fuga. De ser preciso, la separación entro 
electrodos se reajusta doblando el electrodo de masa. 


Esta soperación deberá ascender 20,7 mm. 


AI colocar las bujias procúrese no incinerias para que la rosca penetra correctamonte, Aprió 
ense con firmeza, pero en violencia. Se recomienda renovar las bujies cada 20 000 km. 
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Reglaje de los faros 


En caso de que no so disponga de un instru- 
mento para comprobación o reglaje de los 
Faros, debo procederse del siguiente modo: 
Colocar el coche sobre piso liso a Sm de una 
pared porpondicular. Los neumáticos deben 
tener la presión de inflado prescrito. Uno de. 
los asientos traseros debo estar ocupado por 
una porsona o recargado con 70 kg de peso. 
cruces y una lines on la pared con- 
medidas del esquema 1. El eje lon- 
oitidinal dal vahiculo debe coincidir en ángulo 
recto con el centro do la pared entre ambas 
crucos do roglojo. 

Ajustar los faros por separado con ambos tor- 
llos renurados en al bisol, con In luz de cruce 
conectada. Mientras se hace ol ajusto da un 
faro debe taparse el otro. 


A Alis atra 


pe 
mo 
EZ ol contro dl faro con repeto s pia 


2I (o 6 males de Garcia del pari) 
Los foros están correctamente ajustados cuan- 
do el límite clarojobscuro a la izquerda de la 
cruz discue horizontalmento sobre la lines 
de reglaje y su punto de incidencia coincido 
exactamente con el contro de lo cruz 

2- Foros «Sealod-Benm- 

En los Volkswagen equipados con faros 
«Soalodilonm», el reglaje se resirará tal 
como figura en el esquema 2. 

Colocar el vehiculo sobre une superficie Iisa 
a 18m do una pared perpendicular. El asiento: 
del conductor debe estar ocupado por una 
person o recargado con 70 kg de peso. 
Conforme a las medidas del esquema 2. se 
trazarán on la pared tres lineas do reglaje. El 
eje longitudinal del vehiculo debe coincidir en 
ángulo recto con ol centro de la pared ontra 
ambas lineas perpendiculares. 

Desatornillar el tornillo de fijación para el aro 
de cubierta del faro y retirar el aro antedicho. 
Con la luz de cruce conectada, ajustar los 
faros separadamente girando ambos tornillos 
de reglaje A y B. Mientras se hace el ajuste de 
un faro debe taparse el otro. 


Low faros están correctamente ajustados 
cuando el borde superior de la mancha lumi- 
nosa clara discurre sobra la linea horizontal H, 
y el bordo izaulordo de la misma mancha lumi- 
nosa discurre 1,27 mm a lo derecha de la linoa 
perpendicular V. 


A jene tero M- Ajuste de atra 


Ei 


las Recambio de las bombillas 


Tabla de bombi 


wees Wovees Bombillas de los faros Faros -SesledDeom- 
s ln Sacar el tomi ranarado, en el centro, debajo Se emplea una óptica «Sesled Bean, tipo 2. 
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A A A Set cine de faros es nocesorio desatorilar 
reso de lación para el aro de cubierta y 
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Gies automovil esti equipado con faros «Sesded- 
lan entonces lao dierencie aguientes 
la de bombs expus: 


Optica sSealedDeam- . OIZ(USA) MISMA 


Luces intereses delantera 
S'ovasw nel 


Bombilla para lucos intermitentos delanteras 
Quitar los tornillos de ranura cruciforme. 
Retirar la carcasa y el cristal de las luces 
intormitontes. 


Oprimir ligeramento i2 bombilla, girarla y 
extroerla. 


Colocar la nueva bombilla. 
Durante el montaje debe cuidarse del correcto 
aniento de lo junta. 


Bombilla para luz intermitente trasera, bom- 
bilia para luces de «pere» y trasera o faro de 
marcha atrás * 

Afiojar los tres tomillos de ranura cruciforme 
hasta poder separar el cristal. 

Oprimir ligeramente la bombilla avariada, girar- 
la y extrooria. 

Arriba - bombilla para luz intermitonte 


Centro - bombilla para luces de «pare» y 
vosora 
Abajo —faro de marcha atrás 


Al colocar la bombilla pare luces de «par 
trosera, la clavija de sujeción próxima 
traz deberá sohalar hacia abajo. Apretor los 
tornillos dal crivtal por Igual y no con mucha 
fuerza. 


Bombilla para alumbrado de matricula. 
Abrir el capô trasero. 

Desatornillar los tornillos a derecha e lzculer- 
de del cristel y secar ésto junto con el porta 

lémperas. 

Retirar el portalámperes del cristal. 

Oprimir ligeramente la bombilla, grarla y ex- 
iraro. 

Colocar la nueva bombita. 

Al nacer el montaje debe cuidarse del correcto 
asiento de la boquilla de goma para paro del 
cable, 


* Eauiso esa a petiit 


Recambio de los fusibles 


La coje do fusibles, con tapa transparente. se 
encuentra bajo el tablero de instrumentos, 
Junto al tubo de la dirección. 


Das soportes adicionales de fusibles se hallan 
en el compartimento del motor sobre un én- 
Silo retontor junto a la bobina de encendido. 
Soporte de fusible A-—foros de mercha atrás 
Soporte de fusible B — válvula de mando de! 
VWAutomalik * (si oste fusible se funde 0 

" es posible conectar las gemas de velocidad). 


Sd con 
p 


7 Bocina puc 


p 
3 Luz de eroco derocha 


m 
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Cuando se haya quemado un fusible, no basta 
con reemplazarlo por ouo muevo. Es preciso 
averiguar la cusa del cortocircuito o de la 
Sobrecarga que originó el desperfecto. 


De ningúna manera se recomienda utilizar 
fusibles reparados provisionalmente con un 
alambre o pepel estshado, porque podran 
causar mayores daños en cualquier lugar de lo 
instalación oléctrica. 


^^ Dubajo del eonte trasero e halla un tostais sup 


s le dondectión de 
AS 


En recomendable levar siempre unos fusibles 
de repuesto de 8 amperios. 


V sonor al ine 


¡Errante de mando) 


" Equipo extra a petición 


La disposición de marcha del coche depende no en último lugar del estado de la bateria. Por 
tal razón deba dedicarse a éste el cuidado que merece, controlindola además en intervalos 
regulares. 


Una vez levantado el asiento trasero pueden efectuarse los oporaciones de conservación. 


Para comprobar el nivel del electrolito habrá que desenroecerse los tapones de clorro. El ácido 
deberá siempre sobrepasar ligeramente el juego de placas de la bateria. Por tanto, el nivel 
del ácido ha de mantenerse exactamonte en la marca de referencia. Sogún sea el tipo de la 
bateria debe cubrir apenas ol fondo de la cubileta de control en la boca de llenado o ls barrita 
por encima de los placas, Si al nivel descienda demarindo, échoso únicamente agua destilada. 


El nivel del electrolito desciende al cargar la bateria, ante todo, por la descomposición química 
del agua con la que está diluido el ácido, influyendo la evaporación en menor escala. Por tanto, 
la frecuencia do relleno depende en gran parte de las condicionem de marcha roro también 
indirectamente de Ins estaciones del año. SI so recorren largos trayectos preponderantemente 
durante ol día, es decir, con el alumbrado desconectado, y se hoce poco uso del motor de 
urranque, hay que rellenar agua con mucha más Iracuencia que si se marcha cn otras con: 
ciones de servicio. Podemos genorallzar diciendo, que en verano es necesario controlar mái a 
menudo al ácido que en invierno. Aconsejamos a los propietarios VW de los denominados 
«paises cálidos» que so hallan constantemente en ruta, comprobar el nivel del ácido de ia 
botorla por lo monos cada B dins. 


No rellene más do lo dobido, pues si el nivel es demasiado alto, puede derramarza el ácido 
durante la marcha y ocasionar deños. 


Los polos y bornes de conexión deben mantenerse limpios y engraserse con grasa protectora. 
Cuidese asimismo de que la unión de la cinta de masa con la carrccera está perfectamente 
Jinpla y firme. 


Cuando nu vehiculo haya de estar largo tiempo fuera de servicio, os aconsejable que dejo su 
bateria al culdado de un taller. Una bateria en desuso se descarga por si sole con e: tiempo. 
existiendo además al peligro de que se averion las placas si no se ias controla y recarga cuando 
0s debido (cada cuatro somanas aproximadamente). 


¡Atención! ¡No invertir jamás los polos de la baterisl Esta se calienta enseguida por cortocircuito 
y puede reventar, Además, bajo dotorminadas circunstancias. las chispas o lamas ¡res podrian 
encender el gas detonante cue sc origina durante el proceso de carga. 


Rémolque 


Una cuerda o cable de remolque puede fijarse delante an un ojal dispuesto en el cobezal del 
bastidor, y dotrás en otro ajai en el soporte do parachoques izquierdo, Procure evitar fuerzas 
de tracción excesivas y que so produzcan sacudidas, Al remolcar fuera de la calzada con 
Pavimento existe siempre el peligro do que se produzca una sobrecarga en las piezas de fijación 
del vehiculo y puedan dañarse, 

El conductor del automóvil que ejerce la trección debe embragar de un modo especialmente 
suave al ofectuar el arranque y cuando cambie de velocidad! Para el conductor del VW-Autometik 
resulte más fácil: El convertidor de par entre el motor y el cambio contribuye en gran medida a 
Que el arranque y la conexión da velocidades tongan lugar sin producirse sacudidas * EI conduc- 
tor del automóvil remolcado deba procurar que lu cuerda se mantenga siempre tensa. 


La cuerda de remolque debe sor elástica con objeto de no producir daños a los respectivos 
vehiculos. Las cuerdas do fibra sintética son especialmente elásticas. 


+ Otros datos de interés reltvos el remolque con el ViAutomotk guran en ia página 36 


En el Voikawagan 
wagen de Diagnosis y Mantenimiento. 


puede confiar. Para que al suyo conserve esta inapreciable cualidad doberà hacorlo comprobar y cuidar en el Sistema Volks- 


Por otra parta, seguro que tranquiizará a muchos conductores VW saber que el Manual de Instrucciones contiene un cuadro de fallo"... ol que 
a puedo comprobar un molar que no funcione y, en la mayoria de Jas vecos, ponerlo en marcha de nuevo. P 

Los especialistas oporan tal como agui so dascribe: sistemáticamente so procede a aislar a fuonte de In perturbación — ^ibe haber combustible (en 
el carburador), la chispa del encendido ha de producirse (en la bateria), de este modo pronto se halla ci remedio. El el fondo, no puede ser més 


sencillo pero hay que saber cómo se hace. 


D 
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Combustibles y lubricantes 


Combustible 

Su Volkswagen puede funcionar con todas las gasolinas de marcha usuales que tengan el número. 
nocesario do octanos para el motor (91 oct). Siempre que no se helle a disposición una gasolina 
mormal con lo suficiente resistencia artidetonenta, conviene utilizar supercombustible o, por lo 
monos, mezclar la primera con únto. 


Acolto de motor 

Empleo ustod pars el motor de su Volkswagen sólo aceites HD de marca. 

HD (Hoavy Duty) es la designación utilizada Internacionalmente para aceites de motor de cuali- 
dades dete Sin embargo, on sigunon paises se acostumbra a clasificarlos aceites según 
Sus cualidades, con arreglo el sistema API (API = American Petroleum Institute). Conforme a esta 
Clasificación, los aceites HD para el motor VW llevan la designación «For Servico MS». 

Lo viscosidad (fluidez) de los acoltes se clasifica generalmente conforme a grados SAE 
(SAE = Society of Automotive Enginear:). La viacosidad ha de adaptarse a la temperatura: por 
Gonsiquiento dependo del clima y de la temperatura reinante en a estación del año. 


sola estación cla del ato] |s% 
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zonas opio mx 
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A temperaturas por bajo da — 25 C (zonas árticas) se recomienda utilizar aceite SAE 5 W *). 


+) Este e racor largoa vayectos » elevado veiscidnd cuando la temperature sobrepasa — 10 “C con aceite SAE 
T E etrcctvamne 2200 "C con acsi SAE S W- 
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Como los márgenes de ullización de aceites 
de tipos SAE inmediatos puedon interferirse 
— espacios rayados dal gráfico —, no liene im- 
portancia que durante corto tiempo varien los 
temperaturas, Por consiguiente también es 
admisible ia mezcla de aceites de distinta vis- 
cosidad cuendo en caso de necesidad haya 
Que repostar aceite y la temperatura ya no 
corresponda al grado de viscosidad del aceite 
Contenido en el motor. 


Aceite de engranajes y ATF (Automatic Transmission Fluid) 


La caja de cambio y el mando do somiejas se lubrican conjuntamente con aceite hipoidal de marca 
(sólo conforme a las instrucciones de Fábrica): 


SAESO engeneraltodo el año 
SAE80 en zonas con temperaturas prodominantemante invernales 


ATF -om zonas con temperaturas árticas sólo por debajo de — 25°C 


automáticos pero que, sin embargo, pueda emplearse también en cambios convencionales y 
ndo de semieje bajo Ins condicionan climatológicas arriba expresadas 


Al convertidor do por del VW-Automatic te aplica ATF todo el año. 


Para el Volkswagen estin autorizados todos los ATF que llovan la marca Dexron, por ejemplo, 
Doxronó Num. B 10 100. Todos los fabricantes de aceites minerales de fama internacional sumi- 
intran productos apropiados. 


Aditivos de cualquier clase no deban mezclarse ni con el combustible ni con aceites Iubricentes. 


Grasas lubricant 


1. Para lubricar el eje delantero, cerraduras de capós y superficies de deslizamiento de las 
placas de cierra sa omploa grasa litica de uso múltiple. 


2. Los polos y bornes de conexión dela bateria se untan con grasa protectora especia. 


er 


Cambio del aceite y trabajos de lubricación 
Motor 


El cambio del aceite del motor an los intervalos 

's una nacecidad ineludible, aun cuan- 
los mejores aceites HD de 
aceite viejo aumenta el desgaste 
y roduco la duración. 


La evacueción dol ac 
roscando el tapón en la tapa del colador, con 
tor a temperatura de servicio. No es 
sarlo el enjuague del motor, Sin embargo, 
al hacer un cambio de aceite debe dasr 
y limpiarse alompro el colador. Las juntas y loe 
'nillos de junta de las tuercas deberán reno- 
varoo tamblón cada vez. A continuación. so llena 
el motor con 2.5 ls. do aceite HD de marca. 


iojo so haco dosen- 


Las propiodados purificadores de los aceites 
HD tienen la particularidad de cue, después 
dà un tiempo do uso relativamente corto, los 
aceites toman un tono oscuro. No se preocupe 
por allo: bajo condiciones normalas de servi- 
cio, el cambio de acelte en intervalos menores 
a los 5000km ea suporfiuo y antioconómico. 
Sólo le aconsejamos efectuar el ci 
intervalos mencros -- cada 2500 km - si an in- 
vierno se recorren preponderantemente traysc- 
tos cortos o se circula por tráfico urbano, Pero 
si bajo las mismas condiciones cubre mensual- 
monte unos pocos cientos de kilómetros es 
conveniente cambiar el aceite cada 6 ú B se- 
manas. En paises con clima ártico, o sea. a 
partir de temperaturas de unos — 25°C baj 

coro, hay que cambiar el aceite cada 1250 km. 


». 


Cambio de velocidades convencional 
El diferencial y el mecanismo de cambio van 
alojados an la caja de este ültimo. Se lubrican 
conjuntamente con acelto hipoidal. El nivel 
de aceite deberá llagar hasta el borde de la 
boca de relleno (A). El aceite dol cambio sôlo 
se renueva a los 1000 jan. Su taller VW habi- 


tual se ocupará de elio. Pero si alguna vez ha 
de rencs arsa el aceite debido a considerables 
y permanentes cambios de temperatura (véase. 
página 61). relacionamos a continuación los 
trabajos necesarios que han ce practicarse 
Arten de cada cambio de acolto hay que eve 
uar el aceite viejo estando a la tempersturo 
de soricio. El torno magnético de evn- 
cuación (B) deberá Empisrse cuicosamente. 
achando a continuación 2.51 de aceite hipoldai 
de marca (sólo conformo a las indicscionos de 
Fábrica) 


Eventualmante puedo ocur que el aceite 
Pénetre muy lentamente. SI so echa con 
demasiada rapidez o» probable que rebooe 
antes de tiempo, permitiendo suponer que ve 
ha alcanzado la cantidad de relleno provista 
cuendo en realidad sólo se ha echado una 
Cantidad de 1 a 1,5 L Es do advertir que, sin 
ombargo, para la duración y tranquilidad de 
marcha dal eje trasero es Indispensable que el 
cambio contenga la cantidad de aceito pron- 
cria. 


VW-Automatik 


El diferencial y el mecanismo de cambio del 
VW-Automstik se lubrican conjuntamente con 
aceite hipoidal (sólo conforme a las indico- 
Clones de fábrica), El nivel de scott ha de 
llegue hasta la boca de relleno (A) de In cojo 
de cambio. Al cambier e aceite se evacuará ol 


aceite viejo estando a la temperatura de ser- 
Vicio. Para ello wa retirará y limpiará la tape 
de la caja, una vez extraidos los 14 tornillos 
So — La tapa doberá montarse con una Junta 
mueva. Los tomillos do la tapa se apretarán 
por igual. Caso do emplear una llave dinama- 
métrica se aplicará 1 kgm. Agrégese seguida- 
mente con lentitud 3 liros de aceito hipoidal 
(sólo conforme a las Incicaciones de Fábrica) 


Los vehiculos con VW-Automatio van dotados 
adicionalmente con un depósito de liquido ATF 
(ATF = Automatic Tranamiosion Fluid) que all- 
monta el circuito ATF en al convertidor de par 
motor, La tubuladura de relleno se halla a la 
dorecha en el compartimento del motor y su 
cnucuete do cierre va provisto de una varilla 
indicadora (D). 


El contenido ATF del circuito del convertidor 
no ce recambia. 


Poro fundamentalmente, el nivel ATF ha de 
hollarae siompro entre ambos marcos de la 
varila.Incicadora, sin descender nunca por 
obalo de la marca Inferior. Do ser necesario, 
acuda a su taller VW habitual para completar 
el liquido. 


¡Cuando se haga ol relleno habrá que emplear 
"nicamente ATF de acuerdo con las prescrip- 
ciones de fábrica! 


Bisagras y cerraduras 


Las bisagras de los puertas han de lubricarse 
Cada 5000 km. Pera ello, el taller VW emplea 
una engratadore manual con boquilla cónica 
que puedo aplicarso directamente a lan bisa: 
gros, una voz retirados loz taponos de plán- 
tico de las mismas, Aprovechando esta oca- 
bién, se aplica a Ina corradurus do pvertu unos 
Gotas de aceito, a través del orificio de lubri- 
Cación dispuesto en el Indo donde so hallan 
las mismas. Estos orificios van provistos tam- 
bién de tapones. 


Cuando las cerraduras de capó no funcionan 
con la debida suavidad, se aplica un poco de 
Gres. De ser preciso, los cilindros de las 
Cerraduras de seguridad se traten con grafito. 
Basta con introducir antos la lavo en grafito y 

veces hacia un lado y otro en la 


Las superficies de deslizamiento de las placas 
de cierre se engrasan muy ligeramente en 
caso necesario. 


Un filtro sucio no sólo reduco el rendimiento 
del motar, sino que además puede conducir s 
Un dosgante prematuro del mismo. Si por les 


condiciones de servicio locales, el coche ha de 
circular frecuontementa por calzadas polvo- 
rientas, conviene verificar el filro más 2 me- 
nudo Incluso a diario de ser preciso. 


Todo el polvo quo conteno el aire aspirado 
por el motor queda retenido en el elemento ii 

irante en el cuerpo superior del liic de aire y. 
durante la marcha, es absorbido por o! acene 
Que se encuentra en el cuerpo Inferior, en cuyo 
fondo sa forms con el tiempo una copa de 
fango. A lo sumo, el cuerpo inferior dei filtro 
debe limpiarse cuando sobre la capa de fango. 
sólo queden 4 S m de scoite flüido, enär- 
dolo seguidamante con aceite fresco. Pora ello 
ex necesario desmontar el filtro de aire 3 baño 
de scoio: 


Retirar del tiltro de sire el tubo flexible — A 
para recpiradero del cárter, 

Soltar la abrazadera - B ~ en el tubo flexible 
de sire calonte y extraer este luso del om- 
alme del "ro de aire. 

otirar el tornillo exagonal - C = 
de soporto dal filtro co aire. 


la chapa 


Allojar e! tornillo tensor del filtro de aire un la tubuladura de aspiración del carburador y retirar el 


fito. Soltar los cierres tensores y 
usce con la unidad del fio hacia amiba. 


Limplar cuidadosamente al cuerpo inferior del filtro y llenarlo con acoite fresco de mator he 


rar el cuerpo suporior. Esta pleza no doborá depositarse 


tala 


marca del nivel, Capacidad: unos 0.41, Viscosidad do aceite: SAE 30 durarto todo el año, Sólo 


en aqueilos paies en los que 


Inferior o por falta de caite, 


farible con un palilo de madera 


Antes de montar el filtro verifique la suavidad de funcionamiento de la válvula reguladora dot 


do contrapeso, 


recominan temperaturas árticas, SAE 10 W todo el año. No es 
Decesario límplar al cuerpo superior. Sólo cuando, a ceuta de 


limpieza retrasada del cuerpo 


Al montar el firo culdesa de que su boca de aspiración discuma paralelamonte respecto ala ceja 


dol vent 
filtro de aira. 


dor, ya que luego puede colocarse perfectamente el tornillo en la chapa do apoyo del 


Apretar cuidadosamente pero no con demasiada fuerza el tornillo tensor dol filtro do aire en la 


tubuladura de aspiración dol carburador. 


»" 


Técnica en cifras y grabados 

Motor 

Do A elindros opuestos y 4 tiempos instalado enla parte posterior del vehiculo. Refrigeración por ero, mediante vontilador rogulado por termostato, 
er re enut a prosin. medirte bonn de engransjes adador de aceite. Somba de qescna de accionamiento mecânico, Carburador de 


o descendente con automático de arranque y bomba de aceleración. Filtro de aire a baño de scelte con precalontamiento de eire ragulado 
termostáticamente 


Motor de 1.61 * Motore 131 
Colíoro 855 mm Timm 
Carrera q Smm omm 
Cilindrada sees z DI 1285 em? 
Compresión <<. : 78 75 
Potencia máxima, segun DIN SOCV s 400 rp. 44 CV a dt0 rom 


Por motor máximo, sogún DIN 108 kgm a 2800 rp. 88 kgm a 3000 rpm. 
Velocidad media de los pistones >... 92 mísog. a 4000 rpm. 94m 0 4100rpm 
Consumo de gasolina segun DIN 7 0030 1) 9,0 1/100 km 8510km 


Consumo de gasolina según DIN 70 030 


con VW-Automatik* ©.. ++ +++ em 9,5100 km 90/100 km 
Combustible . . ^s 91 Oct. (Ros. F 1) 91 Oct. (Ros. F 1) 
Consumo de ac 0,5 hasta 1,0 /1000 kan. 05 hasta 1,0 1/1000 km. 


Juego de válvulas con el motor admisión y wscope 0.10 mm admisión y escapa 0.10 mm 

4 Consumo medido más un 10 "h, con el vehicule a media carga di y rodando constantemente sobre terrene lano y con ausencia de viento a^ 
Transmisión do fuerza 

Taname On Saro velocidades hacia delanto sincronizadas, instalado en una caja con el diferencial. Embrague monodisco en saco: Juego del 
embrague on el pedal: 10-20 mm. 

Somiejes provistos de dos articulaciones homocinólicas cada uno. 


Demuliplicución de la caja do cambio: — 12 velocidad 380, 2* velocidad 2,00 3e velocidad 1.26, 4t velocidad 0,89, marcha atrás 3,51 
Demultiplicación del mando de semlejes: motor de 1.61, 4.125: motor de 1.31, 4.375 

Convertidor de par hidrodinámico con cambio de marchas en tres escalonados, unido cn una caja al menda del eje trasero, 
Demultplicación dal camblo do marchas: Gama de velocidad L- 205 gama de velocidad 1 — 126 


Cama de velocidad 2-0.83 Sema de marcha atrás - 307 
Demultiplicación del mando de semejes: motor de 1,31. 4375; motor de 161 4.125. 


velocidad nba, 


Arboles do eje con dos juntas homocináticas cada uno. 
"s Envipo axira petición 


Chasis 


Instalación 
eléctrica 


Bastidor con soporte central en forma de túnel - Grupo molor/coja de cambio atornillado a la horquilia del bastidor - Suspen- 
sión independiente en cada rueda: delar te, pates telescópicas, unidas al cabozal del bastidor mediante brazos transversales, 
muelles helicoidales. Detrás, eje de articulación doble conducido meciante brazos transversales y longitudinales, suspon- 
nión por borras de torsión, amartiguadores telescópicos de doble efecto. Delente, estabilizador. Dirección de radilo con 
Barras de acoplamiento libras de mantenimiento y amortiguador de dirección hidráulico, Freno de pie: instalación hidráulica 
do circulo doble, en el VW 1302 S con freno de disco en la parto delantera. 

Batalla 2420mm 

Radio de viraje AB m aprox. 

Anchodo via, delane 1379mm 

Cor, srgencia total, 


¡uedos no oprimidas + 0.5-+4,2 mm, a peso en vacio 

Caldo 192078 20", a peso en vacio 

“Ancho do via, detrás 1350mm 

Rucdes. 41x 15 (rvedas de disco perforadas con llanta de base hundida) 

Neumáticos normales (sin cámara) obiem  rüdioles*) (sin cámara) 
60-154 PR. 18598 15 

Proalón de inflado ** delanto detrás delante deváo 

Vehiculo ocupado coa 

ló2pemonm > 11 hglomt — 19kglem* Makole 1.9 hg'omè 

Vehiculo ocupado con 


d hosta 5 persones 13kgem  V9kolom VdMgÁom — MORg 


En largos viajes por autopista a elevada velocidad so aumentará la presión de inflado de los 
neumáticos normales 02 kg/cm? delante y detrás. 


Tensión de servicio 12 volt 

Bateria 362mph. 

Motor de arranque. D2CV (con Automatik: 08 CV) 

Generador de corriente 

continua con regulscor-disyuntor 30 amp. máx., conexión anticipada 

Correa trapezoidal 385x905 mm 

Distribuldor. con avance combinado por depresión y fuerza centrifuga, 


"Éesipo exse a petición 
at Las valores de presión de inflado relscionados can véidos para nunica frios. 


Medidas y pesos 


Cargas admisibles 
do techo y 
remolque ** 


Orden de encendido. 1492 


Ajuste del momento de encendido 5P (después de pms.) 

Separación de los contactos del ruptor 0.4mm 

Bujias Bosch W 145 T. Beru 145/14, Champlon L 88 A 
p d 

Pasce do bujia Timm 

Separación de electrodos 07 mm 


*) Solo on lámpara ccireboscópica, sin quitarlos nos fictias de depresión, motor» temperatura de servicio. 


Sedin Cabriolet 
Largo 4090 mm 4080 mm 
Ancho 1585mm 1585 mm 
Altura, vacio 1500 mm 1800 mm 
Altura lore sobre el piso 150 mm 150 mm 
Poso en vacio (isto para el servicio) 870 kg 220 kg 
Carga útil 400 kg 360kg 
Peso total odmisiblo 1270 kg, 1280kg 
Carga admisible sobre ol eje delantero 530kg 50k 
Carga admisible sobre el ejo trasero. 180kg 160kg 
Carga de techo” Soke - 
Romolqua con freno. ET 500kg 
Remolque sin freno p 400kg 
Beriolque-vivionds o remolque para el 
transporte de botes o planeadores, con freno LI 05D kg 


* Epica Nia Porequioles de icho san apayo en yl pegas de eta dto Los porsequipejes Incluidos en el Programa de Accesorios 
Legio VW cumplen ee raquis. Disi por ipud i CEDE E 
Salvo oros disposiciones cesis al caso. 


Capacidades ^ Depósito decombustale 428108 


Motor + 25 iros 
Eje trasero con caja de cambio 30 tros (cantidad al cambiar: 
Filtro de nire a baño de aceite 04 litros aprox. 
Depósito del lavaparebrisas 18 litro aprox. 
VW-Automatik: 
Circuito del convertidor aprox 361 ATF de marca (Automatic Transmission Fluid) 
sólo conforme a indicaciones de fábrica 
Cambio con mando de eje trasero 31 de aceite hipoldal (sólo conforme a indicaciones de fábrica) 
Rendimientos. motor de 1,61 motor do 1,31 
130kmh 125kmh 
12 seg. spror. 14 veg. aprox, 

Capacidad de subida * Sodin Cabriolet Sedin Cabriolet 
1" volocidad apt 445. 40 h 
2 velocidad 24% 28 5 D h 

13% 125% 1% 

Bh 75% 05% 
Velocidad máxima y do crucero. 120kmh 
Aceleración de 0 a SOkmh 1659 proc. 
Capacidad de sublds * Sodin Cobrioiot Sedén — Cabriolet 
Gama de velocidad L 355%, Eu 285€. N 
Gama de velocidad 1 20 h 25% 2% 2% 
Gama de velocidad 2 205% 195% 16% 15% 


Macia rotonda sobre buana calzada: vahicalo con dos coupe. 


Indice'alfabético 


Aceite, consumo do . ~- 86 
Aceite do engranajes — cambio y relleno -. 
Acoito de motor - cambio en Invierno... 


Altura lore sobre el suelo 


Cabriolet - abrir y cerrar capota 
—cuidado capota. 


Cala ses "(— 
Caja de camblo— descripción 


= dibujo en 

Calofección . 

Capacidad do subida . 

Carburador — tipo Horn 

Cargas de techo... 

Carrocería - alreación 

Cenicero .... rere 

Corradura de dirección y arranque Hu 

Cinturones de seguridad ....... 13 

Colador de aceite en ol motor . ........ 52 

Combustible - capacita; del depósito .... 30 
-dMé sens N 
-comumo . ROS 
Indicador de gasolina ++... 
-limpieza del filtro . 


Conducción. práctica de -. 
Contactos del ruptor — distancia >.. 
Convergencia . ... i 
Corres trapezoidal - tonnar o renovar 
Cristales — limpieza . .... 
Cuero artificial, culdado. 
Cuidado del automóvil 
Chania - descripción... 
RN 
= Cuidado en invierno. 
Datos técnicos . 
Dificultades do arranque. 
Dirección -üpo .. 
Distribuidor... 
Economía .. sess 
Eje delantero — datos técnicos 
Ej» trasero - datos técnicos . 


8888848E.25522382988995 


Espejo retrovisor - 
Toros cambr la bombilla 

—rogloje ~ 
Figura en sección . i 
Filtro de sire, comprobación y limploza + .. 65 
Freno de mano — descripción . : 
Freno de ple — descripción ...-- 08 
Frenos control . 

descripción 

— instrucciones .... 
Freno do doble circuito - instalación da . .. 30 
Fusibles = copa de - 3 

-recambio de +. 

Guto, manejo ..- 
G 


luminación del tablero de instrumentos . .. 16 
Interruptor alumbrado, manejo - 16 
Lacado - conservación 4 


—pulimomto . 
Lámparas de control 
Lavado del vehículo . 
Lavaparabrisas 
Levantavidrlos ... 
Limites de velocidad .....- 
Limpiaparabrisas - 
Lubricación - 
Lubricantes -caja de cambio .-- 
motor. 
Luces de «pare» 
contro! +... 
Z recambio de las bombillas ---- 


Manchas, eliminación de . 


Mecanismo de cambio . 
Medidas- E 
Momento de oncendido ` e 
Motor - datos técnicos . 6 
— dibujo en sección ... Li 
: l9 
66 
.e 
E 
E 
E 
E 
E 
E 
ze 
E] 
E 
. 
2 
le 
e 
l9 


PET 


Poetas is 
= cerradura holada " 
T juntas, cuidado de las ss 
—puntos do ongrate . m 


Radio de viraje E 
Refrigeración del molor <<ocoosccacoioos 
Relación de demulipicación 
—caja de cembio .-- 
eje trasero 
Remolque . 
— cargas de 
—sorvicio de 
Respaldos — bloqueo 
Ruedas - cambio 
— desoquilibrio . 
tamaño de llantas . - 


Seguridad . y 
Servicio de Invierno >... 

Supensión ..—.. 
Tapizado, limpieza del .. 
“ocho corredizo, manojo > 


Válvulas — juego. 
Varilla indicadora del nivel de acelta . 
Velocidad máxima - 
Velocimetro 
Vontanilss - cuidado do 

- defiectoras 
Ventlación eene 
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PIDO Printed in Germany 8.20 


58288 32 228 


